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AÇIK/KAPALI
(1)	 Cihazı açmak için kısaca basınız. Cihaz açılırken tuşa 10 saniye boyunca 

basılırsa, cihaz yine kendiliğinden kapanır.
(2)	 Stimülasyon tedavisine basit bir şekilde basılarak ara verilmesi = Mola modu
(3)	 Uzun süre basılarak cihazın kapatılması (yakl. 3 saniye)

 ve  
(1)	 (A) tedavi programının, (B) frekansın ve (C) tedavi süresinin seçilmesi
(2)	 DOWN tuşu  ile, çalışmakta olan stimülasyon uygulamasında her iki 

kanal için empülsiyon yoğunluğu düşürülür.

MENÜ
(1)	 TENS, EMS ve MASSAGE alt menüleri arasında navigasyon
(2)	 (A) program seçme penceresine veya (B) ana menüsüne geri dönülmesi

ENTER
(1)	 Menü seçimi
(2)	 UP/DOWN ile yapılmış bir seçimin tasdik edilmesi; kanal yoğunluğu hariç

CH1+, CH1-, CH2+, CH2-
Empülsiyon yoğunluğunun ayarlanması

5. Devreye sokulması 
1.	Eğer takılmışsa, kemer klipsini cihazdan çıkarınız.
2.	Cihazın arka yüzündeki pil yuvası kapağının üzerine bası-

nız ve kapağı yan tarafa itiniz. 
3.	Alkalin AAA 1,5 V tipinde 3 adet pili yerleştiriniz. Pillerin 

işaretlenmiş olduğu gibi, doğru kutuplara dikkat edilerek 
yerleştirilmesine kesinlikle dikkat ediniz. 

4.	Pil yuvasının kapağını tekrar dikkatlice kapatınız. (Şek. 1)
5.	Bağlantı kablolarını elektrotlara bağlayınız. (Şek. 2) 

i Bilgi: Bağlantının çok basit yapılabilmesi için, elektrot-
lar klips bağlantı düzenekleri ile donatılmıştır. 

6. Programa genel bakış
6.1 Esaslar
Dijital TENS/EMS toplam 50 programa sahiptir: 
•	 20 TENS-Programları
•	 20 EMS-Programları
•	 10 MASSAGE-Programları

Bütün programlarda uygulama süresini ve her iki kanal için de impülsiyon 
yoğunluğunu ayrı ayrı ayarlama olanağına sahipsiniz. 
Bunun haricinde TENS ve EMS programları 11- 20 arasında, stimülasyon 
etkisinin uygulama yerinin yapısına uyarlanabilmesi için, her bir döngünün 
empülsiyon frekansını da değiştirebilirsiniz.

Döngüler, programları oluşturan çeşitli sekanslardır. Bunlar peş peşe oto-
matik olarak çalışır ve çeşitli kas elyafı lifi üzerindeki stimülasyonun etkisini 
büyütür ve hızlı bir kas yorulmasına karşı etkide bulunur. 

Stimülasyon parametrelerinin standart ayarları ile elektrotların yerleştirilmesi  
ile ilgili bilgileri TENS, EMS ve MASSAGE için aşağıdaki program tablolarında 
bulabilirsiniz. 

Şek. 2

Şek. 1
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6.2 TENS-Programları

Progr. 
no.

Anlamlı uygulama alanları,
endikasyonlar

Olası elektrot 
konumları

Periyot 1 Periyot 2 Periyot 3 Periyot 4
Periyot 5 Periyot 6 Periyot 7 Periyot 8
Geniş-
lik (µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Geniş-
lik (µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Geniş-
lik (µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Geniş-
lik (µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

1 + 11 Ense aürilari, kasılmadan 
kaynaklanan baş ağrısı

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0
250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Sırt ağrıları 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0
250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Omuz ağrıları 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Sebebi romatoid artrit 
olan ağrılar

Bakınız bilgi/
not

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Lumbal (bel) şikayetler 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0
250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Adet göreme şikayetleri 08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Ağrı programı I Bakınız bilgi/
not

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0
250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Diz şikayetleri, 
ayak bileği şikayetleri, 
kapsül yaralanmaları

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19 
(Burst)

Ağrı programı II Bakınız bilgi/
not

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Ağrı programı III Bakınız bilgi/
not

250 100 0,25 0,25

On Time (sn.) = Saniye türünden periyot başlatma süresi (kontraksiyon) – Off Time (sn.) = Saniye türünden periyot sona erdirme süresi (gevşeme)

Bilgi:  Elektrot pozisyonu, ağrı olan bölgenin etrafını kapsamalıdır. Ağrıyan kas grupları söz konusuysa, elektrotlar ilgili kasların etrafına gruplandırılır. Eklem ağrılarında, eklemin ön ve 
arka tarafına ve eğer elektrot mesafeleri izin veriyorsa, eklemin sağ ve sol tarafına elektrotlar yerleştirilmelidir. 
Asgari elektrot mesafesi 5 cm altında ve 15 cm üstünde olmamalıdır. Diz ve ayak bileşi eklemleri için geçerli olan 9 ve 10 numaralı resimleri dikkate alınız.

Burst programları, değiken sinyal modu ile tedavi edilecek (mümkün olduğu kadar az alışma durumu için) her yer için uygundur.
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6.3 EMS-Programları

Progr. 
no.

Anlamlı uygulama alanları,
endikasyonlar

Olası elektrot 
konumları

Periyot 1 Periyot 2 Periyot 3 Periyot 4
Periyot 5 Periyot 6 Periyot 7 Periyot 8
Ge-
nişlik 
(µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Ge-
nişlik 
(µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Ge-
nişlik 
(µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

Ge-
nişlik 
(µs)

Fre-
kans 
(Hz)

On 
Time 
(sn.)

Off 
Time 
(sn.)

1 + 11 Omuz kasları 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Orta ve alt trapez kas, üst sırt 
kasları, boyun kasları

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1
250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Omurga kemiğine yakın sırt 
kasları programı I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Ön ve arka üst kol kasları  
(örn. pazular), ön ve arka alt kol 
kasları

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Düz ve çapraz karın kasları 11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Omurga kemiğine yakın sırt 
kasları programı II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Omurga kemiğine yakın sırt 
kasları programı III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1
250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Kaba et kasları 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Ön ve arka üst bacak kasları 25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Ön ve arka alt bacak kasları 27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On Time (sn.) = Saniye türünden periyot başlatma süresi (kontraksiyon) – Off Time (sn.) = Saniye türünden periyot sona erdirme süresi (gevşeme)
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6.4 MASSAGE Programları

Progr. no. Masaj türü
1 Darbeleme ve sıkıştırma masajı
2 Yoğurma ve sıkıştırma masajı
3 Darbeleme masajı
4 Elin dış kenarı ile darbeleme masajı / Bastırma masajı
5 Elin dış kenarı ile darbeleme masajı / Bastırma masajı
6 Sallama masajı
7 Darbeleme masajı (sırayla elektrotlar arasında değişme) 
8 Masaj jet tahriği (sırayla elektrotlar arasında değişme) 
9 Bastırma masaj jet tahriği (sırayla elektrotlar arasında değişme)
10 Kombine program (sırayla elektrotlar arasında değişme) 

Elektrotların konumlandırılması öyle seçilmelidir ki, ilgili kas bölümlerinin 
etrafı kapsanmalıdır. En iyi etkiyi elde edebilmek için, elektrotların 
mesafesi azami yakl. 15 cm olmalıdır. 

Elektrotlar, göğüs kafesinin ön yüzünde kullanılmamalıdır, yani sol 
ve sağ göğüs kasına masaj uygulanmamalıdır.

6.5 Elektrotların yerleştirilmesi ile ilgili notlar
Elektrotların tutarlı bir şekilde yerleştirilmesi, bir stimülasyon uygulamasının 
hedeflenen başarısı açısından önem taşır. Hedeflenen uygulama bölgesinde 
optimum elektrot pozisyonlarını, doktorunuzla birlikte belirlemenizi önermekte-
yiz. Kapağın iç sayfasında bulunan önerilen elektrot yerleşimleri, kılavuz görevi 
yapmaktadır (Şekiller 1- 28).
Elektrotların yerleşiminin seçilmesi sırasında aşağıdaki notlar geçerlidir:

Elektrot mesafesi
Elektrot mesafesi ne kadar büyük seçilirse, stimüle edilen doku hacmi o kadar 
büyür. Bu, doku hacminin yüzeyi ve derinliği için geçerlidir. Aynı anda elektrot 
mesafesinin yükselmesiyle birlikte, dokunun stimülasyon gücü artmaktadır, 
bu, elektrot mesafesinin daha büyük seçilmesi durumunda gerçi daha büyük 
hacim anlamına gelir ama bu daha zayıf stimüle edilir. Stimülasyonunun artırıl-
ması için empülsiyon yoğunluğu yükseltilmelidir.

Elektrot mesafelerinin seçimi sırasında aşağıdaki notlar geçerlidir:
•	 En mantıklı mesafe: yakl. 5 -15 cm
•	 5 cm altında birincil olarak yüzeysel yapılar daha çok stimüle edilir
•	 15 cm üzerinde büyük yüzeyli ve derin yapılar çok zayıf stimüle edilir
Kas lifi akışına göre elektrot ilişkisi
Akım akış yönünün seçilmesi, istenilen kas tabakasına uygun olarak, kasların 
lif akışına göre uyarlanmalıdır. Eğer yüzeysel kaslara ulaşılması hedefleniyor-
sa, elektrot yerleşimi lif akışına paralel yapılmalıdır (S. 2, Res. 16; 1A-1B/2A-
2B); eğer daha derindeki doku tabakalarına ulaşılacaksa, elektrot yerleşimi lif 
akışına göre çapraz konumda uygulanmalıdır (S. 2, Res. 16; 1A-2A/1B-2B). 
İkinci seçenek, çapraz (= enine) 
 elektrot düzenlemesi ile sağlanabilir; örn. S. 2, Res. 16; 1A-2B/2A-1B.
Kanal tertibi: 
Kanal 1 (CH1): Bağlantı sol, şiddet (yoğunluk) ayarı basma tuşu sol, empülsi-
yon şiddet (yoğunluk) göstergesi sol (CH1).
Kanal 2 (CH2): Bağlantı sağ, şiddet (yoğunluk) ayarı basma tuşu sağ, empül-
siyon şiddet (yoğunluk) göstergesi sağ (CH2).
i 2 ayrı ayarlanabilir kanala ve her biri 2’şer yapıştırma elektroda sahip dijital 
TENS/EMS vasıtasıyla tedavide, ya bir kanalın elektrotlarını, ağrı noktası elekt-
rotların arasında bulunacak şekilde yerleştirilmesi tavsiye edilir veya bir elektrotu 
doğrudan ağrı noktasının üzerine, diğerini ise bundan minimum 2-3 cm uzağa 
yerleştirin. İkinci kanalın elektrotları, başka ağrı noktalarının aynı anda tedavisinde 
kullanılabilir veya birinci kanalın elektrotlarıyla birlikte ağrı bölgesinin çevrelenme-
sinde (karşı taraf) kullanılabilir. Burada yine bir çapraz düzenleme mantıklıdır.
i Masaj fonksiyonu ile ilgili öneriler: Optimum bir tedavi için daima tüm 4 
elektrotu kullanın. 
i Elektrotların dayanıklılığını uzatmak için bunları temiz, mümkün olduğunca 
kılsız ve yağsız cilt üzerinde kullanın. Şayet gerekiyorsa cildi uygulama 
yapmadan önce suyla temizleyin ve kılları temizleyin.
i Uygulama sırasında bir elektrot çözülecek olursa, o taktirde her iki kanalın 
empülsiyon yoğunluğu en düşük kademeye gider. Ara moduna ulaşmak için 
AÇMA/KAPATMA düğmesine basın, elektrotu yeniden yerleştirin ve AÇMA/
KAPATMA düğmesine tekrar basarak uygulamaya devam edin ve istediğiniz 
empülsiyon yoğunluğunu ayarlayın. 
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7. Uygulama
7.1 Uygulama ile ilgili notlar
•	 Eğer cihaz 3 dakika boyunca kullanılmazsa, bu kendini otomatik olarak 

kapatır (kapatma otomatiği). Tekrar açıldığında ana menünün LCD ekranı 
görüntülenir, bu sırada son kullanılan alt menü yanıp-söner.

•	 Eğer izin verilen bir tuşa basılırsa, kısa bir bip sesi duyulur, izin verilmeyen 
bir tuşa basıldığında ise, iki bip sesi duyulur.

7.2 �01-10 TENS, EMS ve MASSAGE programlarının akışı  
(hızlı çalıştırma)

•	 Program tablolarının arasından, amaçlarınız için uygun bir program seçin.
•	 Elektrotları hedef bölgesine yerleştirin ve bunları cihazla birleştirin. Bu 

sırada söz konusu yerleştirme önerilerinin size yardımı dokunabilir.
•	 Cihazı açmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın. 
•	 MENU’ye basarak alt menülerin arasında gezinebilir ve 

seçiminizi ENTER ile onaylayabilirsiniz. (Şek. 1, örnek ekran 
gösterimi TENS) 

•	 UP/DOWN tuşlarıyla istediğiniz programı seçin ve ENTER ile 
onaylayın (Şek. 2, örn. ekran gösterimi TENS program no. 01). 

•	 UP/DOWN tuşlarıyla toplam tedavi süresini seçin ve ENTER 
ile onaylayın (Şek. 3, örn. tedavi süresi 30 dakika).  
Cihaz bekleme konumunda bulunuyor (Şek. 4).

•	 Stimülasyon tedavisine başlamak için AÇMA/KAPATMA’ya 
basın. Operasyon durumunun göstergesi değişmeye başlar 
(Şek. 5).

•	 CH 1+/CH 2+ tuşuna basarak sizin için en rahat empülsiyon 
yoğunluğunu seçin.  
Empülsiyon yoğunluğunun göstergesi uygun şekilde değişir.

7.3 �11 ile 20 arasındaki TENS/EMS programlarının akışı  
(bireysel programlar)

11 ile 20 arasındaki programlar, ayrıca bireyselleştirebileceğiniz ön ayarlı 
programlardır. Burada empülsiyon frekansını ayarlama olanağına sahipsiniz.
•	 Program tablolarının arasından, amaçlarınız için uygun bir program seçin.
•	 Elektrotları hedef bölgesine yerleştirin ve bunları cihazla birleştirin. Bu 

sırada söz konusu yerleştirme önerilerinin size yardımı dokunabilir.
•	 Cihazı açmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın. 
•	 MENU’ye basarak alt menülerin arasında gezinebilir ve 

seçiminizi ENTER ile onaylayabilirsiniz. (Şek. 1, örnek ekran 
gösterimi TENS) 

•	 UP/DOWN tuşlarıyla istediğiniz programı seçin ve ENTER ile 
onaylayın (Şek. 2, örn. ekran gösterimi TENS program no. 11). 

•	 UP/DOWN tuşlarıyla döngü 1 için istediğiniz frekansı (Hz) 
seçin ve ENTER ile onaylayın (Şek. 3). Bu işlemi tüm sonraki 
döngüler için tekrarlayın.

•	 Frekans ayarının sona erdirilmesi için son olarak kullanılan 
döngünün frekansını (Hz) “--0”a getirin ve ENTER’e basın, 
sonraki döngülerin tüm frekans ayarları otomatik olarak “0”a 
getirilir ve böylelikle dikkate alınmaz.  
i Öneri: Frekans ayarlarını atlamak ve tedavi süresi ayarına 
ulaşabilmek için ENTER tuşuna 2 saniye boyunca basılı tutun. 
Tüm 8 döngüye ihtiyaç duymanız durumunda, frekans ayarı 
seçimini aynı şekilde ENTER tuşuna 2 saniye basarak bitirin.

•	 Daha sonra UP/DOWN tuşlarıyla istenen tedavi süresini seçin 
ve ENTER ile onaylayın (Şek. 4, örn. tedavi süresi 30 dakika). 

•	 Cihaz bekleme konumunda bulunuyor (Şek. 5).
•	 Stimülasyon tedavisine başlamak için AÇMA/KAPATMA’ya 

basın. Operasyon durumunun göstergesi yanıp-sönmeye 
başlar (Şek. 6).

•	 CH 1+/CH 2+ tuşuna basarak sizin için en rahat empülsiyon 
yoğunluğunu seçin.  
Empülsiyon yoğunluğunun göstergesi uygun şekilde değişir.

i Not: Bireyselleştirilmiş program ayarlarınız kaydedilir ve sonraki seçimde 
otomatik olarak çağrılır.

Şek. 1

Şek. 2

Şek. 3

Şek. 4

Şek. 5

Şek. 3

Şek. 4

Şek. 5

Şek. 6

Şek. 1

Şek. 2
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7.4 Ayarların değiştirilmesi
Yoğunluk değişimi (uygulama sırasında)
•	 CH1+/- ve CH2+/-: Kanal başına yoğunluğun değişmesi
•	 DOWN-Tuşu : Her iki kanalın yoğunluğu düşürülür
Stimülasyonun kesilmesi
AÇIK/KAPALI-Tuşuna basın. 
Tekrar basıldığında uygulama tekrar başlatılır.
Komple bir kanalın kapatılması
Kanal en düşük yoğunluğa ulaşana kadar CH- tuşuna basın, ardından tuş 
ekranda görülmeyene kadar buna basılı tutun. 
Söz konusu CH+ tuşuna basılı tutarsanız, o taktirde kanal yeniden aktifleştirilir.

Uygulamanın değiştirilmesi (komple veya münferit parametreler)
•	 AÇIK/KAPALI: Stimülasyonun kesilmesi
•	 MENÜ: Program seçme penceresi veya ana menüye dönüş
•	 Istenilen parametrelerin ayarlanması. ENTER ile onaylama. Uygulamaya 

devam etmek için AÇMA/KAPATMA.

7.5 Doctor’s Function 
Doctor’s Function özel bir ayarlama olup, bununla çok özel programınızı daha 
basit ve hedefli çağırabilirsiniz. Bireysel program ayarınız hemen açılma sı-
rasında bekleme konumuna çağrılır ve AÇMA/KAPATMA düğmesine basitçe 
basarak aktifleştirilir. Bu bireysel programın ayarlanması, bu sırada örneğin 
doktorunuzun önerisi ile gerçekleştirilebilir.
Doctor’s Function’da stimülasyon tedavisi sırasında sadece empülsiyon 
yoğunluğu değiştirilebilir. Dijital TENS/EMS‘nin tüm diğer parametreler ve 
programları bu durumda bloke olur ve değiştirilemez veya çağrılamaz.

Doctor’s Function’un ayarlanması: 
•	 Programınızı ve söz konusu ayarları 7.2 veya 7.3 altında açıklandığı gibi 

seçin.
•	 AÇMA/KAPATMA tuşuna basarak programı aktifleştirmeden önce, AÇMA/

KAPATMA ve CH 2+ tuşlarına aynı anda yaklaşık 5 saniye boyunca basılı 
tutun. Doctor’s Function’daki kaydetme, uzun bir sinyal sesiyle onaylanır.

Doctor’s Function’un silinmesi: 
Cihazın tekrar serbestleştirilmesi ive başka programlara ulaşabilmek için, 
AÇMA/KAPATMA ve CH 2+ tuşlarına aynı anda yaklaşık 5 saniye boyunca 

basılı tutun (Stimülasyon sırasında mümkün değildir). Doctor’s Function’un 
silinmesi, uzun bir sinyal sesiyle onaylanır. 

8. Temizleme ve muhafaza
Yapıştırma elektrotları:
•	 Elektrotların mümkün olduğunca uzun süreli yapışmasını sağlamak için, 

bunlar nemli, hav bırakmayan bir bezle dikkatli bir şekilde temizlenmelidir. 
•	 Uygulamadan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyonun üzerine geri yapıştırın.

Cihazın temizlenmesi:
•	 Her temizlikten önce cihazın içinden pillerini çıkartın.
•	 Cihazı, kullandıktan sonra yumuşak ve hafif nemli bir bezle temizleyiniz. Çok 

kirlenme durumunda bezi hafif bir sabun çözeltisi ile de nemlendirebilirsiniz.
•	 Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. Eğer böyle bir durum gerçekleşe-

cek olursa, bu durumda cihazı ancak tamamen kuruduktan sonra kullanın.
•	 Temizlik için kimyasal temizleyici veya aşındırıcı madde kullanmayın.

Muhafaza:
•	 Uzun süre kullanmadığınızda pilleri cihazın içinden çıkartın. Akan piller 

cihaza hasar verebilir.
•	 Bağlantı tesisatları ile elektrotları keskin bir şekilde kırmayın.
•	 Bağlantı tesisatlarını elektrotlardan ayırın.
•	 Kullanımdan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyonun üzerine geri yapıştırın.
•	 Cihazı serin, havalandırılan bir yerde saklayın.
•	 Cihazın üzerine ağır cisimler yerleştirmeyin.

9. Atığın yok edilmesi
Kullanılmış ve tamamen boşalmış piller ve aküler, özel olarak işaretlenmiş 
toplama kaplarına atılarak, özel çöp alım yerlerine veya Elektronik Eşya 
Saticilarina verilerek imha edilmelidir. Yasal olarak, pilleri imha etmekle 
yükümlüsünüz.
Uyarı: Aşağıda belirtilen işaretleri zararlı madde içeren pillerde 
görürsünüz: Pb = Kurşun içeren pil, Cd = Kadmiyum içeren pil,  
Hg = Civa içeren pil.

Pb       Cd       Hg
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Lütfen aleti, 2002/96/EC – WEEE’nin (Waste Electrical and Elect-
ronic Equipment – Atık elektrikli ve elektronik donanım) elektro ve 
elektronik eski aletler yönetmeliği uyarınca ilgili toplama, ayırma ve-
ya geri dönüşüm tesislerine veriniz. Konuyla ilgili sorularınız olması 
halinde, yerel idarelerin ilgili birimlerine müracaat ediniz.

10. Problemler/problem çözümleri
AÇIK/KAPALI tuşuna basıldığında cihaz açılmıyor. Ne yapmalı? 
(1)	 Pillerin doğru yerleştirildiğinden ve temas ettiğinden emin olun.
(2)	 Gereken hallerde pilleri değiştirin.
(3)	 Müşteri hizmetleri ile temasa geçin

Elektrotlar vücuttan ayrılıyor. Ne yapmalı?
(1)	 Elektrotların yapışkan yüzeyini nemli, hav bırakmayan bir bezle temizleyin. 

Ardından kurumaya bırakın ve tekrar yapıştırın. Eğer elektrotlar yine iyi 
tutunmuyorsa, bunlar değiştirilmelidir.

(2)	 Her uygulamadan önce cildi temizleyin, tedaviden önce cilt balsamı ile 
bakım yağları kullanmayın. Traş, elektrotların tutunabilirliğini artırabilir.

Cihaz, tedavi sırasında anormal sinyal sesleri çıkartıyor. Ne yapmalı?
(1)	 Ekranı gözleyin, bir kanal yanıp-sönüyor mu?  AÇIK/KAPALI tuşuna 

basarak programı yarıda kesin. Bağlantı tesisatlarının elektrotlara olan 
doğru bağlantısını kontrol edin. Elektrotların tedavi bölgesi ile sıkı teması 
olduğundan emin olun.

(2)	 Bağlantı tesisatı soketlerinin cihaz ile sıkıca bağlantılı olduğundan emin olun.
(3)	 Sinyal sesleri kanal yanıp-sönerken durmuyorsa, bağlantı kablosunu 

değiştirin.
(4)	 Ekran yanıp-sönen bir pil sinyali gösteriyor. Tüm pilleri yenileyin.

Hissedilir bir stimülasyon gerçekleşmiyor. Ne yapmalı?
(1)	 Eğer bir ikaz sinyali duyulursa, yukarıda tanımlanan çalışma adımlarını 

uygulayın.
(2)	 Programı yeniden başlatmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın.
(3)	 Elektrot yerleşimini kontrol edin veya yapıştırma elektrotların üst üste 

binmemesine dikkat edin.
(4)	 Empülsiyon yoğunluğunu adım adım artırın.
(5)	 Piller neredeyse boş. Bunları değiştirin.

Elektrotlarda rahatsız edici bir his algılıyorsunuz. Ne yapmalı?
(1)	 Elektrotlar kötü yerleştirilmiş. Yerleşimi kontrol edin ve gerekiyorsa yeni-

den pozisyonlandırın.
(2)	 Elektrotlar aşınmış. Bunlar, artık akım dağılımının eşit ve tam yüzeyli 

olmamasından dolayı ciltte tahrişlere neden olabilir. Bundan dolayı bunları 
değiştirin.

Tedavi bölgesindeki cilt kızarıyor. Ne yapmalı?
Tedaviyi hemen yarıda kesin ve cilt durumunun normalleşmesini bekleyin. 
Elektrotun altında hemen kaybolan cilt kızarıklığı tehlikesizdir ve bölgesel 
olarak harekete geçirilen kan akışı ile açıklanır. 
Ancak cilt tahrişi devam ederse ve muhtemelen kaşıntı veya enflamasyon 
oluşursa, uygulamaya devam etmeden önce doktorla görüşülmelidir. Gereki-
yorsa yapıştırma yüzeyi ile ilgili bir alerji araştırılmalıdır. 

Kemer klipsi sıkı oturmuyor. Ne yapmalı?
Eğer klips kemere sabitlenmişse ve ancak bundan sonra cihaz harekete ge-
çirilirse, bu durumda optimum duruş sağlanmaz. Bundan dolayı cihazı elinize 
alın. Kemer klipsini cihazın arka tarafına yerleştirin. Klipsin doğru oturmasını, 
duyulur ve hissedilir bir oturma ile anlarsınız. Şimdi kemer klipsiyle birlikte 
cihazı yeniden kemere sabitleyin.

11. Teknik bilgiler
İsim ve model:	 EM 41
Çıkış eğrisi biçimi:	 Bifazlı dikdörtgen empülsiyonlar 
Empülsiyon süresi:	 40 - 250 µs
Empülsiyon frekansı:	 1-120 Hz
Çıkış gerilimi: 	 maks. 90 Vpp (an 500 Ohm)
Çıkış akımı:	 maks. 180 mApp (an 500 Ohm)
Gerilim beslemesi: 	 3x AAA-Pil
Tedavi süresi: 	 5 ile 90 dakika arasında ayarlanabilir
Yoğunluk:	 0 ile 15 arasında ayarlanabilir
İşletme koşulları:	� 10 °C - 40 °C (50 °F -104 °F) %   30-85’lik bir bağıl hava 

neminde
Saklama koşulları:	� -10 °C - 50 °C (14 °F -122 °F) % 10-95’lik bir bağıl hava 

neminde
Ölçüler:	 122 x 59 x 23 mm
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Ağırlık:	 69 g (piller hariç), 108 g (kemer klipsi ve piller dahil)
İşaret açıklaması:	 Uygulama parçası tip BF

	 Dikkat! Kullanma kılavuzunu okuyunuz.

Not: Cihazın spesifikasyonların dışında çalıştırılması durumunda, mükemmel 
bir fonksiyon sağlanmaz! Ürünün iyileştirilmesi ve geliştirilmesi ile ilgili teknik 
değişiklik hakkımızı saklı tutuyoruz.

Bu cihaz EN60601-1, EN60601-1-2 ve EN60601-2-10 Avrupa normlarına 
uygundur ve elektromanyetik uyumluluk bakımından özel güvenlik önlemleri-
ne tabidir. Lütfen bu sırada taşınabilir ve mobil HF iletişim düzeneklerinin bu 
cihazı etkileyebileceğini dikkate alın. Daha detaylı bilgileri bildirilen müşteri 
servisi adresinden talep edebilirsiniz. 

Cihaz, tıbbi ürünler, tıbbi ürün yasası için Avupa yönetmelikleri taleplerine 
uygundur. Eğer cihaz ticari veya ekonomik amaçlarla kullanılırsa, “Tıbbi 
ürünler için işletici yönetmeliği” uyarınca düzenli kontroller uygulamalıdır. Özel 
kullanımda da cihazın üreticide 2 yıllık aralıklarla ölçüm-tekniksel bir kontrole 
tabi tutulmasını öneriyoruz.
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РУССКИЙ Многоуважаемый покупатель!
Мы рады тому, что Вы выбрали товар из нашего ассортимента. .Изделия нашей
компании высочайшего качества, используемых для
Измерения веса, артериального давления, температуры тела, частоты пульса, в
области мягкой терапии и массажа.
Внимательно прочтите данную инструкцию по эксплуатации, сохраняйте ее для
дальнейшего использования, дайте ее прочитать и другим пользователям и
строго следуйте приведенным в ней указаниям 

С дружескими пожеланиями фирма БОЙРЕР 

1. Для знакомства
1.1 Что такое и что может цифровой прибор TENS/EMS?
Цифровой прибор TENS/EMS относится к группе электростимуляторов. Он 
включает в себя три базовые функции, которыми можно пользоваться в 
комбинации:
1.	 Электрическая стимуляция нервных путей (TENS)
2.	 Электрическая стимуляция мышечных тканей (EMS)
3.	 Массажное действие, вызываемое электрическими сигналами.

Для этого прибор имеет два независимых каналов стимуляции и четыре 
самоклеющихся электрода. Он предлагает универсальные функции для повышения 
общего самочувствия, для облегчения болей, для улучшения физического 
состояния, расслабления, регенерации мышц и борьбы с усталостью. Для этого 
Вы можете выбирать предварительно настроенные программы или создавать их 
самостоятельно в соответствии с Вашими требованиями. 

Принцип действия электростимуляторов базируется на имитации аутогенных 
импульсов, которые с помощью электродов передаются через кожу нервным и 
мышечным волокнам. Электроды могут быть размещены на различных частях 
тела, возникающее при этом электрическое раздражение безопасно и практически 
безболезненно. Вы чувствуете при определенных методах применения лишь 
небольшой зуд или вибрацию. Переданные в ткань электрические импульсы влияют 
на передачу возбуждения по нервам, а также на нервные узлы и группы мышц в 
области применения.

Действие электростимуляции, как правило, становится видным только после 
регулярного повторного применения. Электростимуляция не заменяет регулярную 
тренировку мышц, но в значительной степени дополняет ее действие..
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Под термином TENS – чрескожной электростимуляцией нервных окончаний 
– понимают действующее через кожу электрическое возбуждение нервов. TENS 
допущен в качестве клинически доказанного, эффективного, не медикаментозного, 
при правильном применении не имеющего побочных эффектов метода по лечению 
болей, вызываемых определенными причинами, – при этом в т. ч. и для простой 
самотерапии. Болеутоляющее и болеподавляющее действие достигается, кроме 
всего прочего, путем подавления передачи боли по нервам (при этом, прежде 
всего, благодаря высокочастотным импульсам) и роста выделения аутогенного 
эндорфина, который уменьшает чувствительность к боли благодаря своему 
действию на центральную нервную систему. Метод научно подтвержден и допущен 
к медицинскому применению. 

Каждая картина заболевания, позволяющая использовать TENS, должна быть 
обговорена с лечащим врачом. Он даст Вам также указания по самотерапии с 
применением TENS.

TENS клинически испытан и допущен для следующих областей применения:
•	 боли в спине, особенно жалобы в области поясничного и шейного отделов 

позвоночника
•	 боли в суставах (например, коленных, тазобедренных, плечевых)
•	 невралгии 
•	 головные боли
•	 боли при менструациях у женщин
•	 боли после травм опорно-двигательного аппарата 
•	 боли при нарушениях кровообращения
•	 хронические боли, вызываемые различными причинами..

Электростимуляция мышц (EMS) является широко распространенным и 
общепризнанным методом и уже многие годы применяется в спортивной и 
реабилитационной медицине. В области спорта и фитнеса EMS применяется 
как дополнение к обычным методам тренировки мышц, чтобы повысить 
функциональные способности мышц и достичь желаемых пропорций тела. 
EMS используется в двух направлениях. С одной стороны, можно вызывать 
целенаправленное укрепление мускулатуры (активирующее применение), а 
с другой – может достигаться расслабляющее, восстанавливающее действие 
(расслабляющее применение).

К активирующему применению относятся:
•	 тренировка мышц для повышения выносливости и/или

•	 тренировка мышц для поддержки укрепления определенных мышц или групп 
мышц, чтобы достичь желаемых изменений в пропорциях тела. 

К расслабляющему применению относятся:
•	 релаксация мышц для устранения растяжения и защемления мышц
•	 улучшение при явлениях мышечной усталости
•	 ускорение регенерации мышц после большой мышечной нагрузки (например, 

после марафонского бега). .

Кроме того, цифровой прибор TENS/EMS благодаря встроенной технологии 
массажа дает возможность с помощью приближенной по восприятию и действию 
к реальному массажу программы уменьшать растяжения и защемления мышц и 
бороться с явлениями усталости. 
На основании рекомендаций по позиционированию и таблиц программ, приведенных 
в данной инструкции, Вы можете быстро и просто определить настройку 
прибора для соответствующего применения (в зависимости от части тела) и для 
соответствующего действия. 

Благодаря двум раздельно регулируемым каналам, цифровой прибор TENS/EMS 
обеспечивает возможность регулировки интенсивности импульсов независимо 
друг от друга на две части тела, например, чтобы охватить тело с обеих сторон или 
равномерно стимулировать большие участки тканей. Кроме того, индивидуальная 
регулировка интенсивности каждого канала дает Вам возможность одновременного 
применения прибора в двух различных частях тела, благодаря чему достигается 
экономия времени по сравнению с последовательным применением.

1.2 Объем поставки
–	 1 цифровой прибор TENS/EMS (включая защелку для ремня)
–	 2 соединительный кабель
–	 4 самоклеющихся электрода (45 x 45 мм)	
–	 3 батарейки типа AAA
–	 данная инструкция по применению
–	 1 краткая инструкция (рекомендации по расположению электродов и примеры 

применения)
–	 1 сумка для хранения

Дополнительно покупаемые части
8 самоклеющихся электродов (45 x 45 мм), арт. № 661.02
4 самоклеющихся электрода (50 x 100 мм), арт. № 661.01



87

 2. Важные указания
Применение прибора не заменяет врачебных консультаций и лечения. 
Поэтому при любых типах болей или болезней всегда предварительно 
проконсультируйтесь с врачом! 

ВНИМАНИЕ! 
Во избежание вреда здоровью настоятельно не рекомендуется применять 
цифровой прибор TENS/EMS в следующих случаях:
•	 при имплантированных электроприборах (например, стимулятор ритма 

сердца)
•	 при наличии металлических имплантатов
•	 Для людей, использующих инсулиновые насосы
•	 при высокой температуре (например, свыше 39 °C)
•	 при известных или острых нарушениях ритма сердца и других нарушениях 

возбуждения и проведения импульсов в сердце
•	 при припадках (например, эпилепсии)
•	 во время беременности
•	 при раковых заболеваниях
•	 после операций, при которых усиленное сокращение мышц может мешать 

процессу выздоровления
•	 Запрещается применение прибора вблизи сердца. 

Стимулирующие электроды запрещается устанавливать в 
каких-либо точках передней части грудной клетки (ограниченной 
ребрами и грудиной), в особенности на обоих больших грудных 
мышцах. Здесь он может повышать опасность мерцания 
желудочков сердца и вызвать остановку сердца

•	 на костях черепа, в области рта, глотки или гортани
•	 в области шеи / сонных артерий
•	 в области половых органов
•	 при острых или хронических заболеваниях кожи (повреждения или воспаления), 

(например, при болезненных или безболезненных воспалениях, покраснениях, 
кожной сыпи (например, аллергии), ожогах, ударах, отеках, на открытых или 
заживающих ранах, на шрамах после операций, находящихся в процессе 
заживления)

•	 при высокой влажности воздуха, например, в ванных комнатах или при приеме 
ванны или душа. 

•	 Не пользоваться после употребления алкоголя
•	 При одновременном присоединении к высокочастотному хирургическому аппарату.

Перед применением прибора проконсультируйтесь с лечащим врачом при: 
•	 острых заболеваниях, в особенности при подозрении или наличии артериальной 

гипертонии, нарушениях свертывания крови, склонности к тромбоэмболии, а 
также при злокачественных новообразованиях

•	 любых кожных заболеваниях
•	 невыясненных хронических болезненных состояниях, независимо от части тела
•	 диабете
•	 любых нарушениях чувствительности с пониженной болевой чувствительностью 

(например, при нарушениях обмена веществ)
•	 одновременно проводимых медицинских лечениях
•	 возникающих при стимуляции жалобах
•	 неисчезающих раздражениях кожи в связи с длительной стимуляции с 

расположением электродов в одном и том же месте

ВНИМАНИЕ!
Используйте цифровой прибор TENS/EMS исключительно:
•	 Для людей
•	 в целях, для которых он был разработан, и только способом, описанным в данной 

инструкции по применению. Любое неправильное использование может быть 
опасным

•	 для наружного применения
•	 с входящими в объем поставки и дополнительно купленными оригинальными 

принадлежностями, в противном случае теряют свою силу притязания по 
предоставление гарантии

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
•	 Всегда снимайте электроды с кожи, не слишком сильно тяня за них, чтобы в 

редких случаях очень чувствительной кожи предотвратить ее повреждения. 
•	 Не приближайте прибор к источникам тепла и не используйте его вблизи (~1 м) 

коротко- и микроволновых приборов (например, мобильных телефонов), т. к. это 
может приводить к неприятным скачкам тока. 

•	 Не подвергайте прибор действию прямых солнечных лучей или высоких 
температур.

•	 Защищайте прибор от пыли, грязи и влаги. Ни в коем случае не погружайте 
прибор в воду или другие жидкости.
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•	 Прибор подходит для персонального использования.
•	 По гигиеническим причинам электродами может пользоваться только один 

человек.
•	 Если прибор не функционирует должным образом, появляются недомогания 

или боли, незамедлительно прервите использование.
•	 Для снятия или смещения электродов предварительно отключить прибор или 

соответствующий канал, чтобы предотвратить нежелательную стимуляцию.
•	 Не видоизменяйте электроды (например, обрезая их). Это ведет к повышенной 

плотности тока и может быть опасным (макс. рекомендуемое выходное значение 
для электродов: 9 mA/cm2, эффективная плотность тока свыше 2 мА/см2 требуем 
повышенной внимательности).

•	 Не применять во время сна, вождения автомобиля или при одновременном 
управлении машинами и оборудованием.

•	 Не применять при любых работах, при которых непредсказуемая реакция 
(например, усиленное сокращение мышц, несмотря на низкую интенсивность) 
может быть опасной.

•	 Следите за тем, чтобы во время стимуляции металлические объекты, например, 
пряжки ремней или цепочки, не могли войти в контакт с электродами. Если у 
Вас в зоне применения имеются украшения или пирсинг (например, в пупке), то 
перед использованием прибора их необходимо снять, т. к. в противном случае 
можно получить точечные ожоги.

•	 Во избежание возможных опасностей храните прибор в недоступном для детей 
месте.

•	 Не перепутывайте кабели электродов и контакты с наушниками или другими 
приборами и не соединяйте электроды с другими приборами. 

•	 Не используйте этот прибор одновременно с другими приборами, которые 
передают телу электрические импульсы.

•	 Не используйте прибор вблизи легко воспламеняющихся веществ, газов или 
взрывчатых веществ.

•	 Не используйте аккумуляторы; всегда используйте батарейки одинакового типа.
•	 Используйте прибор в первые минуты в положении лежа или сидя, чтобы в 

редких случаях вазовагальной реакции (чувство слабости) не подвергаться 
излишней опасности получения травм. При появлении чувства слабости 
незамедлительно отключите прибор и поднимите ноги (приблизительно на 
5–10 минут).

•	 Предварительная обработка кожи жирными кремами не рекомендуется, т. к. 
это ведет к повышенному износу электродов и может также приводить к 
неприятным скачкам тока.

Повреждения
•	 В случае сомнений при повреждениях прибора не используйте его и обратитесь 

в торговую организацию, продавшую прибор, либо по указанному адресу службы 
технического обеспечения.

•	 Периодически проверяйте прибор на отсутствие признаков повреждения или 
износа. При обнаружении подобных признаков или в случае неправильного 
использования прибора перед повторным использованием его необходимо 
отправить изготовителю или в торговую организацию.

•	 Незамедлительно выключите прибор, если он неисправен или имеются 
неполадки в работе.

•	 Ни в коем случае не пытайтесь самостоятельно открыть и/или отремонтировать 
прибор. Доверяйте выполнять ремонт только службе технического обеспечения 
или авторизированным торговым организациям. Несоблюдение ведет к потере 
гарантии. 

•	 Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или неправильным использованием.

Информация об ЭСР (электростатическом разряде) 
Учтите, что запрещается прикасаться к гнездам, которые обозначены 
предупреждающей табличкой «ЭСР».

Меры по защите от ЭСР:
–	� Не прикасаться пальцами к штекерам/гнездам, которые обозначены 

предупреждающей табличкой «ЭСР»!
–	� Не прикасаться находящимися в руках инструментами к штекерам/гнездам, 

которые обозначены предупреждающей табличкой «ЭСР»!

Дальнейшие пояснения, касающиеся предупреждающей таблички «ЭСР», а также 
перечень возможных обучающих курсов и их содержание можно получить по 
запросу в службе технического обеспечения.

3. Параметры тока
Электростимуляторы работают со следующими настройками тока, которые, 
в зависимости от регулировки, отказывают различное действие на эффект 
стимуляции: 
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3.1 Форма импульсов
Она описывает функцию времени тока возбуждения.
При этом различают моно- и двухфазные импульсные токи. При 
монофазных импульсах ток течет в одном направлении, при 
двухфазных – ток возбуждения меняет свое направление.
В цифровых приборах TENS/EMS применяются только 
двухфазные импульсные токи, т. к. они разгружают мышцы, 
ведут к меньшему утомлению мышц и обеспечивают более 
надежное и безопасное применение.

3.2 Частота импульсов
Частота указывает число единичных импульсов в секунду, 
она измеряется в Гц (герцах). Ее можно рассчитать, взяв 
обратное от длительности периода. Соответствующая частота 
определяет, какие типы мышечных волокон реагируют. 
Медленно реагирующие мышечные волокна реагирует скорее на низкие частоты 
импульсов до 15 Гц, а быстро реагирующие волокна начинают реагировать только 
с частоты более 35 Гц. При импульсах с частотой 45–70 Гц происходит длительное 
напряжение мышц в сочетании с быстрой мышечной усталостью. Поэтому высокая 
частота импульсов преимущество применяется для тренировки скоростной и 
максимальной силы

3.3 Длительность импульса
Под ней понимают длительность единичного импульса в 
микросекундах. Среди прочего, длительность импульса 
определяет глубину проникновения тока, причем в общем 
случае действует следующее правило: большая мышечная 
масса требует большей длительности импульсов.

3.4 Интенсивность импульсов
Регулировка уровня интенсивности зависит от индивидуального 
субъективного ощущения каждого отдельного пользователя 
и определяется большим числом величин, как, например, 
область применения, кровообращение в коже, толщина кожи, 
а также качество контакта с электродами. На практике настройка должна быть 
эффективной, но ни в коем случае не должна вызывать неприятных ощущений, 
например, более в области применения. В то время, как легкий зуд указывает на 
достаточную энергию стимуляции, запрещается применять настройки, которые 
вызывают боль. 

При длительном использовании может потребоваться регулировка в связи с 
временными процессами адаптации к области применения.

3.5 Цикличное изменение параметров импульсов
Во многих случаях требуется путем применения нескольких параметров импульсов 
охватить все совокупность структур ткани в области применения. В цифровом 
приборе TENS/EMS это осуществляется благодаря тому, что предлагаемые 
программы автоматически выполняют циклическое изменение параметров 
импульсов. Тем самым также предотвращается усталость отдельных групп мышц в 
области применения.
В цифровом приборе TENS/EMS имеются рациональные предварительные 
настройки параметров тока. Но Вы можете в любой момент во время 
применения изменить интенсивность импульсов, а, кроме того, в отдельных 
программах Вы можете предварительно изменить частоту импульсов, чтобы 
провести более приятное или сулящее больший успех применение. 

4. Описание прибора
4.1 Обозначение компонентов
Дисплей (главное меню):
A	 Интенсивность импульсов 
B	 Номера программ/циклов
C	 Частота (Гц)
D	 Низкий уровень заряда батареек
E	 Меню TENS/EMS/МАССАЖ
F	 Функция таймера (индикация оставшегося времени)
G   Индикация режима работы

Кнопки:
a	 Кнопки выбора  UP (вверх) и  DOWN (вниз)
b	 Кнопка подтверждения ENTER 
c	 Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ
d	 Кнопка МЕНЮ
e	 Кнопки интенсивности CH1+, CH1-, CH2+, CH2-

Двухфазные импульсы
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Принадлежности:
•	 2 соединительных кабеля
•	 4 самоклеющихся 

электрода (45 x 45 мм)
•	 1 защелка для ремня

4.2 Функции кнопок
Каждое нажатие кнопки подтверждается звуковым сигналом, чтобы обратить 
внимание на случайное нажатие кнопок. Этот звуковой сигнал не может быть 
выключен.

ВКЛ/ВЫКЛ
(1)	 Коротко нажать для включения прибора. Если кнопка при включении остается 

нажатой 10 секунд, прибор автоматически отключается.
(2)	 Прерывание стимуляции однократным нажатием = режим паузы
(3)	 Выключение прибора длительным нажатием (ок. 3 секунд)

 и  
(1)	 Выбор (A) программы, (B) частоты и (C) длительности воздействия
(2)	 Кнопкой DOWN  во время стимуляции уменьшается интенсивность импульсов 

для обоих каналов.

МЕНЮ
(1)	 Навигация между подменю TENS, EMS и MASSAGE
(2)	 Возврат в (А) окно выбора программ или в (В) главное меню

ENTER
(1)	 Выбор меню
(2)	 Подтверждение сделанного кнопками UP/ DOWN выбора, за исключением 

интенсивности каналов

CH1+, CH1-, CH2+, CH2-
Регулировка интенсивности импульсов

5. Ввод в эксплуатацию
1.	 Снимите с прибора защелку для ремня, если она установлена.
2.	 Нажмите на крышку отсека для батареек, расположенную на 

задней стороне прибора, и сместите ее в сторону. 
3.	 Вложите 3 батарейки типа Alkaline AAA 1,5 В. Вкладывайте 

батарейки только соответственно их полярности и маркировке. 

4.	 Тщательно закройте крышку отсека для батареек. (Рис. 1)
5.	 Соедините соединительный кабель с электродами. (Рис. 2).

i Указание: Для предельно простого соединения электроды 
оснащены зажимами.

6. Перечень программ
6.1 Общая информация
Цифровой прибор TENS/EMS имеет 50 программ: 
•	 20 программ TENS
•	 20 программ EMS
•	 10 программ МАSSAGE

Во всех программах Вы можете устанавливать длительность воздействия, а для 
каждого из двух каналов – раздельно интенсивность импульсов. 
Кроме того, в программах TENS и EMS 11–20 Вы можете также изменять частоту 
импульсов отдельных циклов, чтобы адаптировать действие стимуляции к 
строению области применения.

Циклы – это различные последовательности, из которых состоят программы. 
Они автоматически выполняются один за другим и повышают эффективность 
стимуляции различных типов мышечных волокон и противодействуют быстрой 
усталости мышц. 

Стандартные настройки параметров стимуляции и указания по расположению 
электродов приведены в следующих таблицах программ TENS, EMS и MASSAGE. 

Рис. 1

Рис. 2
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6.2 Программы TENS

№ 
прогр.

Рациональные 
области применения, 
показания

Возможное 
расположение 
электродов

Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 4
Цикл 5 Цикл 6 Цикл 7 Цикл 8
Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

1 + 11 Боль в шее, головная 
боль вазомоторного 
характера

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Боль в спине 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0
250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Боль в плече 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Боль в связи с 
ревматическим 
артритом

См. указание 250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Жалобы в пояснице 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0
250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Жалобы при 
менструации

08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Противоболевая 
программа I

См. указание 250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0
250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Травмы коленного 
сустава, травмы 
голеностопного 
сустава, повреждения 
капсулы

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19.
(Burst)

Противоболевая 
программа II

См. указание 250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Противоболевая 
программа III

См. указание 250 100 0,25 0,25

On Time (с) = время включения цикла в секундах (сокращение) – Off Time (с) = время выключения цикла в секундах (расслабление)
Указание:  Положение электродов должно охватывать болезненную зону. При болезненных группах мышц электроды группируются вокруг соответствующих мышц. При болях в суставах 
сустав должен быть охвачен электродами с передней/задней стороны, а также, если это допускают расстояния между электродами, с правой и левой стороны. 
Расстояние между электродами не должно быть меньше 5 см и больше 15 см. Учитывайте рисунки 9 и 10, которые касаются коленного и голеностопного сустава.

Программы Burst подходят для всех зон, которые должны стимулироваться с переменным рисунком сигналов (для как можно меньшего привыкания).
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6.3 Программы EMS

№ 
прогр.

Рациональные 
области применения, 
показания

Возможное 
расположение 
электродов

Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 4
Цикл 5 Цикл 6 Цикл 7 Цикл 8
Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

1 + 11 Плечевая 
мускулатура

07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Средняя и нижняя 
трапецеидальная 
мышца, мышца 
Lattisimus dorsi, 
мускулатура шеи

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Передняя и задняя 
мускулатура плеча (в 
т. ч. бицепс), передняя 
и задняя мускулатура 
предплечья

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Прямая и косая 
мускулатура живота

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Мускулатура ягодиц 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Передняя и задняя 
мускулатура бедра

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Передняя и задняя 
мускулатура голени

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On Time (с) = время включения цикла в секундах (сокращение) – Off Time (с) = время выключения цикла в секундах (расслабление)
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6.4 Программы MASSAGE

№ прогр. Форма массажа

1 Массаж похлопыванием и пощипыванием 

2 Разминание и массаж пощипыванием

3 Массаж похлопыванием

4 Массаж ребрами ладоней/массаж давлением

5 Массаж ребрами ладоней/массаж давлением

6 Массаж встряхиванием

7 Массаж похлопыванием (смена между электродами) 

8 Массажная струя (смена между электродами) 

9 Упорная массажная струя (смена между электродами) 

10 Комбинированная программа (смена между электродами) 

Расположение электродов выбрать таким образом, чтобы они охватывали 
требуемые сегменты мышц. Для оптимального действия расстояние 
между электродами не должно быть больше 15 см. 

Запрещается располагать электроды на передней стенке грудной 
клетки, т. е. выполнять массаж левой и правой большой грудной 
мышцы.

6.5 Указания по расположению электродов
Рациональное расположение электродов важно для оптимального успеха 
стимуляции. 
Мы рекомендуем согласовать оптимальные позиции электродов в предполагаемой 
области применения с Вашим врачом. 
В качестве основы служат рекомендуемые расположения электродов, приведенные 
на внутренней стороне обложки (рис. 1–28). 
При выборе расположения электродов следует соблюдать следующие указания:

Расстояние между электродами
Чем большим выбирается расстояние между электродами, тем больше будет 
стимулируемый объем тканей. Это касается площади и глубины объема тканей. 
Вместе с тем, с увеличением расстояния между электродами уменьшается 

интенсивность стимуляции тканей, что означает, что при выборе большего 
расстояния хотя и стимулируется больший объем, но с меньшей интенсивностью. 
Для повышения стимуляции необходимо увеличить интенсивность импульсов.
При выборе расстояния между электродами следует учитывать следующее:
•	 наиболее рациональное расстояние: прибл. 5–15 см
•	 менее 5 см: преимущественно сильно стимулируются поверхностные структуры
•	 свыше 15 см: очень слабо стимулируются крупные и глубокие структуры

Расположение электродов относительно направлению мышечных волокон
Выбор направления течения тока следует согласовать с направлением мышечных 
волокон соответственно требуемому слою мышц. Если должны быть достигнуты 
поверхностные мышцы, то следует расположить электроды параллельно 
направлению волокон (стр. 2, рис. 16; 1A-1B/2A-2B); если должны быть достигнуты 
глубокие слои тканей, то электроды необходимо расположить поперек направления 
волокон (стр. 2, рис. 16; 1A-2A/1B-2B). Последнее можно, например, достичь 
крестообразным (= поперечным) расположением электродов, например, стр. 2, рис. 
16; 1A-2B/2A-1B.

Распределение каналов: 

Канал 1 (CH1): подключение слева, кнопка регулятора интенсивности слева, 
индикатор интенсивности импульсов слева (CH1).

Канал 2 (CH2): подключение справа, кнопка регулятора интенсивности справа, 
индикатор интенсивности импульсов справа (CH2).

i При болевой терапии (TENS) с помощью цифрового прибора TENS/EMS с его 
двумя раздельно регулируемыми каналами и двумя самоклеющимися электродами 
на каждом имеет смысл установить электроды одного канала таким образом, чтобы 
болевая точка располагалась между электродами, либо Вы располагаете один 
электрод непосредственно на болевой точке, а второй – на расстоянии не менее 
2–3 см от первого.
Электроды второго канала можно использовать для одновременной терапии других 
болевых точек либо совместно с электродами первого канала применять для 
блокирования болевой зоны (с противолежащей стороны). Здесь снова имеет смысл 
крестообразное расположение.
i Совет по массажной функции: для оптимального действия всегда используйте 
все 4 электрода. 
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i Для улучшения фиксации электродов используйте их на чистой, по возможности, 
обезжиренной и побритой коже. При необходимости, перед использованием промыть 
кожу водой и удалить волосы. 
i Если во время работы один из электродов отсоединяется, то интенсивность 
импульсов обоих каналов устанавливается на наименьшую величину. Нажмите 
кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы попасть в режим паузы, заново расположите электроды 
и продолжите использование повторным нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ и установите 
требуемую интенсивность импульсов. 

7. Применение
7.1 Указания по применению
•	 Если прибор не используется 3 минуты, он автоматически отключается 

(автоматикой отключения). При повторном включении на ЖК-дисплее 
появляется главное меню, использовавшееся последним подменю мигает.

•	 При нажатии допустимой кнопки звучит короткий звуковой сигнал, при нажатии 
недопустимой – два коротких сигнала.

7.2 �Порядок действий для программ 01–10 TENS, EMS и MASSAGE 
(быстрый пуск)

•	 Выберите из таблицы программ подходящую для Ваших целей программу.
•	 Расположите электроды в требуемой области и соедините их с прибором. В этом 

Вам могут помочь рекомендации по расположению.
•	 Для включения прибора нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
•	 Нажатием кнопки МЕНЮ выполните навигацию между подменю 

(TENS/EMS/MASSAGE) и подтвердите Ваш выбор нажатием 
кнопки ENTER. (Рис. 1, пример: индикация на дисплее TENS)

•	 Выберите кнопками UP/DOWN требуемую программу и 
подтвердите выбор кнопкой ENTER (Pис. 2, пример: индикация на 
дисплее, программа TENS № 01).

•	 Затем выберите кнопками UP/DOWN общую длительность 
воздействия и подтвердите выбор кнопкой ENTER (Pис. 3, 
пример: длительность воздействия 30 минут)..
Прибор находится в состоянии ожидания (Pис. 4).

•	 Для того, чтобы начать стимуляцию, нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
Начинается сменяться индикация рабочего состояния (Pис. 5).

•	 Выберите наиболее приятную для Вас интенсивность импульсов 
нажатием кнопки CH 1+/CH 2+. .
Индикация интенсивности импульсов соответствующим образом 
изменяется.

7.3 �Порядок действий для программ TENS/EMS 11–20 (индивидуальные 
программы)

Программы 11–20 – это предварительно настроенные программы, которые Вы 
можете индивидуализировать. Вы можете настроить частоту импульсов.
•	 Выберите из таблицы программ подходящую для Ваших целей программу.
•	 Расположите электроды в требуемой области и соедините их с прибором. В этом 

Вам могут помочь рекомендации по расположению.
•	 Для включения прибора нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ.
•	 Нажатием кнопки МЕНЮ выполните навигацию между подменю 

(TENS/EMS/МАSSAGE) и подтвердите Ваш выбор нажатием 
кнопки ENTER. (Рис. 1, пример: индикация на дисплее TENS)

•	 Выберите кнопками UP/DOWN требуемую программу и 
подтвердите выбор кнопкой ENTER (Рис. 2, пример: индикация на 
дисплее, программа TENS № 11).

•	 Выберите кнопками UP/DOWN требуемую частоту (Гц) для цикла 
1 и подтвердите выбор кнопкой ENTER (Pис. 3). Повторите эту 
процедуру для всех последующих циклов.

•	 Для окончания настройки частоты установите частоту (Гц) 
последнего требуемого цикла на „--0“ и нажмите кнопку ENTER, 
все настройки частоты последующих циклов автоматически 
устанавливаются на “0” и, таким образом, не учитываются..
i Совет: удерживайте кнопку ENTER нажатой 2 секунды, чтобы пропустить 
настройку частоты и перейти к настройке времени воздействия. В случае, 
если Вам требуются все 8 циклов, также закончите выбор настройки частоты 
2-секундным нажатием кнопки ENTER.

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4

Рис. 5

Рис. 3

Рис. 1

Рис. 2
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•	 Затем выберите кнопками UP/DOWN требуемую длительность 
воздействия и подтвердите выбор кнопкой ENTER (Рис. 4, 
пример: длительность воздействия 30 минут). 

•	 Прибор находится в состоянии ожидания (Pис. 5).
•	 Для того, чтобы начать стимуляцию, нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 

Начинается мигать индикация рабочего состояния (Pис. 6).
•	 Выберите наиболее приятную для Вас интенсивность импульсов 

нажатием кнопки CH 1+/CH 2+. .
Индикация интенсивности импульсов соответствующим образом 
изменяется.

i Примечание: Индивидуализированные Вами настройки программ 
сохраняются в памяти и автоматически вызываются при следующем 
выборе.

7.4 Изменения настроек
Изменение интенсивности (во время использования)
•	 CH1+/- и CH2+/-: Изменение интенсивности каждого канала
•	 Кнопка DOWN : интенсивность обоих каналов уменьшается

Прерывание стимуляции
Нажать кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
При повторном нажатии стимуляция начинается снова.

Отключение всего канала 
Нажимать кнопку CH- до тех пор, пока канал не достигнет наименьшей 
интенсивности, затем удерживать кнопку нажатой до тех пор, пока он больше не 
будет показываться на дисплее. 
Если Вы удерживаете нажатой соответствующую кнопку CH+, то канал снова 
активируется.

Изменение использования (полностью или отдельных параметров)
•	 ВКЛ/ВЫКЛ: Прерывание стимуляции
•	 МЕНЮ: Возврат в окно выбора программы или главное меню
•	 Настройка требуемых параметров Подтвердите нажатием ENTER. ВКЛ/ВЫКЛ 

для продолжения применения.

7.5 Doctor’s Function 
Doctor’s Function – это специальная настройка, с помощью которой Вы еще проще и 
целенаправленней можете вызвать абсолютно персональную программу. 

Ваша индивидуальная настройка программ вызывается сразу же при включении в 
состояние ожидания и активируется простым нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. 
Настройка этой индивидуальной программы может выполняться, например, по 
совету Вашего врача.
При активированной Doctor’s Function во время стимуляции можно изменить только 
интенсивность импульсов. Все другие параметры и программы цифрового прибора 
TENS/EMS в этом случае заблокированы и не могут быть изменены и вызваны.

Настройка Doctor‘s Function:
•	 Выберите Вашу программу и соответствующие настройки, как описано в п. 7.2 и 7.3.
•	 Прежде, чем активировать программу нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ, одновременно 

удерживайте нажатыми кнопки ВКЛ/ВЫКЛ и CH 2+ в течение 5 секунд. Сохранение 
в Doctor’s Function подтверждается длительным звуковым сигналом.

Удаление Doctor‘s Function:
Для того, чтобы снова разблокировать прибор и получить возможность обращения 
к другим программам, удерживайте обе кнопки ВКЛ/ВЫКЛ и CH 2+ нажатыми в 
течение 5 секунд (не возможно во время стимуляции). Удаление Doctor’s Function 
подтверждается длительным звуковым сигналом. 

8. Уход и хранение
Самоклеющиеся электроды:
•	 Для обеспечения как можно более длительного сцепления электродов, их 

следует очищать влажной, не волокнистой тряпкой. 
•	 После использования приклеивайте электроды снова к пленке.

Чистка прибора:
•	 Перед каждой чисткой вытаскивайте батарейки из прибора.
•	 Очищайте прибор мягкой, слегка смоченной тряпкой. При сильном загрязнении 

Вы можете смочить тряпку легким мыльным раствором.
•	 Следите за тем, чтобы вода не попала внутрь прибора. Если это случилось, 

используйте прибор повторно только после того, как он полностью высох.
•	 Для чистки не применяйте химические или абразивные средства.

Хранение:
•	 Вытащите батарейки, если Вы длительное время не пользуетесь прибором. 

Вытекший из батареек электролит может повредить прибор.
•	 Не перегибайте соединительные провода и электроды.
•	 Отсоедините соединительные провода от электродов.
•	 После использования приклеивайте электроды снова к пленке.

Рис. 4

Рис. 5

Рис. 6
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•	 Храните прибор в прохладном, проветриваемом месте.
•	 НЕ ставьте на прибор тяжелые предметы.

9. Утилизация
Использованные ,полностью разряженные батарейки и аккумуляторы должны 
утилизироваться помещением в специально обозначенные контейнеры, пункты 
сбора специальных отходов или через торговцев электротоварами. Вы обязаны
по закону утилизировать батарейки.
Информация: Эти обозначения ставятся на батарейках, содержащих вредные 
материалы: Pb = в батарейке содержится свинец, Cd = в батарейке 
содержится кадмий, Hg = в батарейке содержится ртуть. 

Утилизация прибора должна осуществляться в соответствии с 
требованиями Директивы 2002/96/EC «Старые электроприборы и 
электрооборудование». (WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment). Для 
получения необходимых сведений обращайтесь в соответствующий орган 
местного самоуправления. 

10. Проблемы и их решение
Прибор не включается при нажатии кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. Что делать? 
(1)	 Убедиться в том, что батарейки правильно вложены и имеют контакт.
(2)	 При необходимости, заменить батарейки.
(3)	 Связаться со службой технического обеспечения.

Электроды отваливаются с тела. Что делать?
(1)	 Клейкую поверхность электродов очистить влажной, не волокнистой тряпкой. 

Затем дать высохнуть на воздухе и установить повторно. Если электроды все 
равно не держатся, их необходимо заменить.

(2)	 Перед каждым использованием очищать кожу, не пользоваться бальзамами и 
маслами для ухода за кожей. Бритье может улучшить фиксацию электродов.

Во время использования прибор подает аномальные звуковые сигналы. Что 
делать?
(1)	 Посмотрите на дисплей – мигает один канал?  Прервать программу нажатием 

кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. Проверить правильность соединения соединительных 
проводов с электродами. Убедитесь в том, что электроды имеют надежный 
контакт с областью стимуляции.

(2)	 Убедитесь в том, что штекер соединительного провода прочно соединен с 
прибором.

(3)	 Если звуковые сигналы при мигающем канале не прекращаются, заменить 
соединительный кабель.

(4)	 Дисплей показывает мигающий сигнал батареек. Замените все батарейки.

Никакой чувствительной стимуляции не происходит. Что делать?
(1)	 Если звучит предупреждающий сигнал, выполнить описанные выше операции.
(2)	 Для повторного запуска программы нажать кнопку ВКЛ/ВЫКЛ.
(3)	 Проверьте расположение электродов и следите за тем, чтобы электроды не 

перекрывались.
(4)	 Шаг за шагом повысить интенсивность импульсов.
(5)	 Батарейки почти разряжены. Замените их.

Неприятные ощущения вокруг электродов. Что делать?
(1)	 Электроды плохо расположены. Проверьте расположение и, при необходимости, 

заново расположите электроды.
(2)	 Электроды изношены. Они больше не могут обеспечить стимуляцию из-за 

невозможности равномерного поверхностного распределения тока. Поэтому 
замените их.

В области применения краснеет кожа. Что делать?
Незамедлительно прервать использование и подождать, пока не нормализуется 
состояние кожи. Быстро исчезающее покраснение кожи под электродами не опасно 
и может быть объяснено локальной интенсификацией кровообращения. 
Но если покраснение кожи не исчезает и возникает воспаление или зуд, перед 
дальнейшим применением проконсультироваться с врачом. Возможно, причина 
заключается в аллергии к клейкой поверхности.

Защелка для ремня не держится. Что делать?
Если вначале защелка крепится на ремне, а только затем устанавливается прибор, 
то оптимальное крепление не обеспечивается. Возьмите прибор в руку. Установите 
защелку на заднюю сторону прибора. Защелка должна зафиксироваться с 
характерным щелчком. Теперь повторно закрепите прибор вместе с защелкой на 
ремне.

Pb       Cd       Hg
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11. Технические данные
Наименование и модель:	 EM 41
Форма выходной кривой:	 двухфазные прямоугольные импульсы.
Длительность импульса:	 40–250 мкс
Частота импульсов:	 1–120 Гц
Выходное напряжение: 	 макс. 90 Вpp (при 500 Ом)
Выходной ток:	 макс. 180 мАpp (при 500 Ом)
Электропитание: 	 3 батарейки типа AAA
Длительность воздействия:	 регулируемая от 5 до 90 минут
Интенсивность:	 регулируемая от 0 до 15 
Условия эксплуатации:	� 10 °C–40 °C (50 °F–104 °F) при относительной 

влажности воздуха 30–85% 
Условия хранения:	� -10 °C–50 °C (-10,00 °C–85,56 °C) при относительной 

влажности воздуха 10–95% 
Размеры:	 122 x 59 x 23 мм
Вес:	 69 г (без батареек), 108 г (включая защелку для 
	 ремня и батарейки)
Пояснение символов:	 Активный узел типа BF

	� Внимание! Прочесть инструкцию по эксплуатации.

Примечание: При использовании прибора вне пределов спецификации не 
гарантируется его безупречная работа!
Мы оставляем за собой право на внесение технических изменений, служащих 
усовершенствованию прибора.

Данный прибор соответствует европейским стандартам EN60601-1 и EN60601-1-2, 
а также EN60601-2-10 и является предметом особых мер предосторожности 
в отношении электромагнитной совместимости. При этом учитывайте, что 
переносные и мобильные средства ВЧ -связи могут влиять на данный прибор. 
Точную информацию Вы можете получить в сервисных центрах. 

Прибор соответствует требованиям европейского нормативного акта по 
медицинским изделиям 93/42/EC, Закону о медицинских изделиях. Согласно 
«Правил эксплуатации медицинских изделий» необходимо регулярно проводить 
метрологический контроль, если аппарат применяется для промышленных или 
хозяйственных целей. Даже при личном использовании мы рекомендуем каждые 2 
года передавать аппарат в сервисную службу для метрологического контроля.

12. Гарантия 
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и 
изготовления на срок12 месяцев со дня продажи через 
розничную сеть.
Гарантия не распространяется:
• на случаи ущерба, вызванного неправильным использованием
• на быстроизнашивающиеся части (насадки, электроды,
	 батарейки)
• на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки
• на случаи собственной вины покупателя.
Товар сертифицирован: бытовые массажеры – Центр
Сертификации, №РОСС DE. АЕ10.В04305 срок действия с 24.02.2009 по 23.02.2012гг
Срок эксплуатации изделия: мин 3 года
Фирма изготовитель: Бойрер Гмбх, Софлингер штрассе 218
	 89077-УЛМ, Германия
Сервисный центр: 	 109451 г. Москва, ул. Перерва, 62, корп.2
	 Тел(факс) 495—658 54 90

Дата продажи ____________________________________________________________ 

Подпись продавца ________________________________________________________

Штамп магазина __________________________________________________________

Подпись покупателя ______________________________________________________
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Polski Szanowni Klienci,
bardzo dziękujemy za wybór jednego z naszych wyrobów. Nazwa naszej 
firmy oznacza wysokiej jakości wyroby, dokładnie sprawdzone w zakresie 
zastosowań w obszarach nagrzewania, pomiarów masy ciała, ciśnienia krwi, 
temperatury ciała, tętna, łagodnej terapii, masażu i powietrza.
Prosimy o dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi oraz o zatrzy-
manie jej do późniejszego użytku, udostępniając ją innym użytkownikom oraz 
przestrzegając zawartych w niej informacji. 

Z poważaniem,
Zespół firmy Beurer

1. Zapoznanie
1.1 Co to jest i co potrafi Digital TENS/EMS?
Digital TENS/EMS należy do grupy stymulatorów elektrycznych. Posiada trzy 
funkcje podstawowe, które mogą być ze sobą kombinowane:
1.	Elektryczna stymulacja dróg nerwowych (TENS)
2.	Elektryczna stymulacja tkanki mięśniowej (EMS)
3.	Działanie masujące wywoływane przez sygnały elektryczne.

W tym celu urządzenie posiada dwa niezależne kanały stymulacyjne i cztery 
samoprzylepne elektrody. Oferuje wielostronne funkcje do podniesienia 
samopoczucia, zmniejszenia bólu, utrzymania sprawności fizycznej, rozluźnie-
nia, rewitalizacji mięśni i zwalczania poczucia zmęczenia. W tym celu można 
wybrać gotowy program lub stworzyć go dla własnych potrzeb. 

Zasada działania stymulatora opiera się na symulowaniu impulsów własnych 
organizmu, które przenoszone są za pomocą elektrod przez skórę do ner-
wów i włókien mięśniowych. Elektrody mogą być przy tym rozmieszczane na 
całym ciele, przy czym stymulacja elektryczna jest bezpieczna i praktycznie 
bezbolesna. Odczuwa się czasami jedynie lekkie łaskotanie lub wibracje. 
Przesłane przez tkankę impulsy wpływają na przenoszenie wzbudzeń w 
przewodnictwie nerwów, a także w zwojach nerwowych i grupach mięśni w 
obszarze stosowania.
Oddziaływanie elektrostymulacji rozpoznawalne jest z reguły po regularnym 
stosowaniu. Elektrostymulacja nie zastępuje regularnego treningu mięśni, ale 
uzupełnia go sensownie.
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Pod pojęciem TENS, przezskórna elektryczna stymulacja nerwów, 
rozumie się działające przez skórę elektryczne wzbudzanie nerwów. TENS 
jest metodą dowiedzioną klinicznie, skuteczną, nie lekową – bez działań 
ubocznych przy właściwym stosowaniu, dopuszczoną do leczenia bólu 
spowodowanego przez określone przyczyny, w tym także do samoleczenia. 
Efekt zmniejszania i eliminowania bólu osiąga się m.in. przez zmniejszenie 
przekazywania bólu we włóknach nerwowych (przede wszystkim przez 
impulsy o wysokiej częstotliwości) i podnoszenie wydzielania endorfin 
endogennych, które zmniejszają odczuwanie bólu poprzez ich działanie na 
ośrodkowy system nerwowy. Ta metoda posiada podbudowę naukową i jest 
medycznie uznana. 

Każdy obraz choroby, w którym TENS znajduje zastosowanie, należy uzgod-
nić z lekarzem. Pomoże on przy pomocy wskazówek w zastosowaniu TENS 
do celów samoleczenia.

TENS jest sprawdzone klinicznie i dopuszczone w następujących przypad-
kach:
•	 Bóle pleców, w szczególności dolegliwości lędźwi i kręgosłupa na odcinku 

szyjnym
•	 Bóle stawów (np.: stawy kolanowe, biodrowe, barki)
•	 nerwobóle
•	 Bóle głowy
•	 Dolegliwości miesiączkowe u kobiet
•	 Bóle pourazowe układu ruchu 
•	 Bóle przy zaburzeniach krążenia krwi
•	 Chroniczne stany bólowe o różnych przyczynach. 

Elektryczna stymulacja mięśni (EMS), jest szeroko rozpowszechnioną 
i ogólnie uznaną metodą i stosowana jest od lat w medycynie sportowej i 
rehabilitacji. W zakresie sportu i rekreacji EMS stosowana jest m. in. uzupeł-
niająco do konwencjonalnego treningu mięśni, aby podnieść wydolność grup 
mięśniowych i dopasować proporcje ciała zgodnie z oczekiwaniami estetycz-
nymi. Zastosowanie EMS idzie w dwóch kierunkach. Pierwszy to celowe 
wzmacnianie muskulatury (zastosowanie aktywujące), drugi to działanie 
wypoczynkowe, odprężające (zastosowanie relaksacyjne).

Do zastosowania aktywującego należy:
•	 Trening mięśni do zwiększenia wytrzymałości i/lub
•	 Trening mięśni wzmacniający określone mięśnie lub grupy mięśni, aby 

osiągnąć oczekiwane zmiany proporcji ciała. 

Do zastosowania relaksacyjnego należy:
•	 Relaksacja mięśni w celu rozluźnienia
•	 Poprawa przy objawach zmęczenia mięśni
•	 Przyspieszenie regeneracji mięśni po dużym wysiłku (np.: po maratonie).

Digital TENS/EMS oferuje przez zintegrowaną technologię masażu poza tym 
i możliwość rzeczywistego rozluźnienia mięśni w oparciu o program realnego 
masażu oraz zwalczania objawów zmęczenia mięśni. 

Na podstawie propozycji miejsc i tabel programów możliwe jest w tej 
instrukcji szybkie i proste ustawienie urządzenia tak, aby w zależności od 
zastosowania (określone miejsca na ciele) uzyskać oczekiwany efekt. 

Dzięki obydwu niezależnie ustawianym kanałom Digital TENS/EMS oferuje za-
letę w postaci dopasowania intensywności impulsów niezależnie od siebie w 
różnych partiach ciała, np.: równomiernej stymulacji po jego obydwu stronach 
lub większych obszarów tkanki. Indywidualne ustawienia intensywności każ-
dego kanału umożliwiają poza tym jednoczesne leczenie dwóch różnych partii 
ciała, przez co oszczędza się czas w stosunku do leczenia pojedyńczego.

1.2 Zakres dostawy
–	 1x urządzenie Digital TENS/EMS (włącznie z zapięciem na pasek)
–	 2x kabel połączeniowy
–	 4x elektrody samoprzylepne (45 x 45 mm)	
–	 3x baterie AAA
–	 ta instrukcja obsługi
–	 1x instrukcja skrócona (propozycje umieszczenie elektrod i obszary zasto-

sowań)
–	 1x opakowanie

Artykuły, które można dokupić
8x Elektrody samoprzylepne (45 x 45 mm), Art.-Nr. 661.02
4x Elektrody samoprzylepne (50 x 100 mm), Art.-Nr. 661.01
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 2. Ważne wskazówki
Stosowanie urządzenia nie zastępuje konsultacji i leczenia lekarskiego. 
W przypadku wystąpienia bólu lub podejrzenia choroby należy skonsul-
tować się najpierw z lekarzem! 
OSTRZEŻENIE! 
Aby uniknąć szkód zdecydowanie odradza się w poniższych przypad-
kach stosowania Digital TENS/EMS:
•	 Przy implantach urządzeń elektrycznych (jak np.: rozruszniki serca)
•	 Przy wszczepionych metalowych implantach
•	 W przypadku użytkowników pompy insulinowej
•	 Przy wysokiej gorączce (np.: > 39 °C)
•	 Przy znanych i ostrych arytmiach serca i innych zaburzeniach krążenia i 

pracy serca
•	 Przy atakach (np.: epilepsji)
•	 W ciąży
•	 Przy zachorowaniu na raka
•	 Po operacjach, po których wzmożone skurcze mięśni mogą zaburzyć 

proces leczenia
•	 Nie stosować w pobliżu serca. Elektrody stymulujące nie 

mogą być stosowane w żadnym miejscu przedniej klatki 
piersiowej (oznakowane przez żebra i mostek), w szczegól-
ności nie na obydwu dużych mięśniach piersiowych. Może 
to prowadzić do podwyższenia ryzyka migotania komór 
serca i prowadzić do zatrzymania akcji serca

•	 Na czaszce, w okolicach ust, gardła lub krtani
•	 W obszarze szyi/tętnicy szyjnej
•	 W obszarze genitaliów
•	 Na chorą w stadium ostrym lub chronicznym skórę (skaleczenia lub zapa-

lenia), (np.: przy bolących i niebolących zapaleniach, zaczerwienieniach, 
wysypkach (np.: alergie), oparzeniach, stłuczeniach, obrzękach, a także 
ranach znajdujących się w procesie gojenia, bliznach pooperacyjnych, 
które zawierają się w leczeniu)

•	 W otoczeniu o wysokiej wilgotności, jak np.: łazienka lub podczas kąpania 
w wannie lub pod prysznicem 

•	 Nie korzystać po spożyciu alkoholu

•	 Przy jednoczesnym podłączeniu do wysokoczęstotliwościowych urządzeń 
chirurgicznych.

Przed użyciem urządzenia zasięgnąć opinii lekarza przy: 
•	 Ostrych zachorowaniach, w szczególności przy podejrzeniu lub istnie-

niu nadciśnienia, zaburzeń krzepnięcia krwi, skłonności do schorzeń 
zakrzepowo-zatorowych, jak i złośiwych formacji

•	 Wszystkich chorobach skóry
•	 Nie wyjaśnionych, chronicznych stanach bólowych niezależnie od obszaru 

ciała
•	 Cukrzycy
•	 Wszystkich zaburzeniach czucia ze zredukowanym odczuwaniem bólu 

(np.: zaburzenia przemiany materii)
•	 Jednoczesnym leczeniu medycznym
•	 Dolegliwościach występujących w wyniku leczenia stymulacyjnego
•	 Podrażnieniach skóry z powodu długiej stymulacji w tym samym miejscu 

gdzie elektroda.

UWAGA!
Digital TENS/EMS stosować wyłącznie:
•	 U ludzi
•	 W celu, do jakiego został zbudowany i w sposób, jaki podano w niniejszej 

instrukcji obsługi. Każde nieprawidłowe użycie może być niebezpieczne
•	 Do zewnętrznych zastosowań
•	 Z dostarczonymi i możliwymi do zamówienia częściami oryginalnymi, w 

innym przypadku gwarancja wygasa.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA:
•	 Usuwać elektrody ze skóry zawsze zdecydowanym ruchem, aby uniknąć 

skaleczeń przy skórze wrażliwej. 
•	 Nie zbliżać się z urządzeniem do źródeł ciepła i nie stosować w pobliżu 

(~1 m) urządzeń krótko i mikro falowych (np.: telefony komórkowe), bo to 
może prowadzić do nieprzyjemnego potęgowania się prądu. 

•	 Nie wystawiać urządzenia na działanie słońca lub wysokich temperatur.
•	 Chronić urządzenie przed kurzem, brudem i wilgocią. Urzadzenia nigdy nie 

zanurzać w wodzie lub innych płynach.
•	 Urządzenie stosuje się do użytku własnego.
•	 Ze względów higienicznych elektrody mogą być używane tylko przez 

jedną osobę.
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•	 Jeśli urządzenie nie funkcjonuje poprawnie, pojawiają się bóle lub niedy-
spozycja, należy przerwać natychmiast stosowanie.

•	 Aby usunąć lub przesunąć elektrody należy najpierw urządzenie wzgl. 
właściwy kanał wyłączyć, aby uniknąć niechcianych podrażnień.

•	 Nie modyfikować żadnych elektrod (np.: przez przycięcie). To prowadzi do 
podwyższonej gęstości prądu i może być niebezpieczne (maks. zalecana 
wartość wyjściowa dla elektrod: 9 mA/cm2, efektywna gęstość prądu 
ponad 2 mA/cm2 wymaga podwyższonej uwagi).

•	 Nie stosować podczas snu, w czasie prowadzenia pojazdów mechanicz-
nych lub podczas obsługi podobnych maszyn.

•	 Nie stosować podczas czynności, przy których nieprzewidziane reakcje 
(np.: zwiększona kontrakcja pomimo niskiej intensywności) mogą być 
niebezpieczne.

•	 Należy uważać, aby podczas stymulacji elektrody nie dotykały żadnych 
metalowych obiektów, jak spinka paska czy naszyjnik. Jeśli w obrębie 
stosowania znajduje się biżuteria lub piercing (np.: w pępku), należy ją 
przed użyciem usunąć, w innym przypadku może dojść do miejscowych 
poparzeń.

•	 Urządzenie trzymać z dala od dzieci, aby zapobiec ew. zagrożeniom.
•	 Nie pomylić kabla elektrody z kontaktami od słuchawek lub innymi urzą-

dzeniami i nie łączyć elektrod z innymi urządzeniami. 
•	 Nie używać tego urządzenia równocześnie z innymi urządzeniami, które 

przenoszą impulsy elektryczne do ciała.
•	 Nie używać w pobliżu materiałów łatwopalnych, gazów lub materiałów 

wybuchowych.
•	 Nie używać akumulatorków, lecz baterii tego samego typu.
•	 Stosować w pierwszych minutach na siedząco lub leżąco, aby w rzadkich 

przypadkach reakcji nerwu błędnego (uczucia słabości) uniknąć niebez-
pieczeństwa skaleczenia. W przypadku wystąpienia słabości natychmiast 
wyłączyć urządzenie i położyć się z nogami w górze (ok. 5-10 min.).

•	 Nie zaleca się pełnego smarowania skóry kremami i maściami natłuszcza-
jącymi, bowiem zużycie elektrod jest większe wzgl. może to prowadzić do 
nieprzyjemnego potęgowania się prądu.

Uszkodzenie
•	 W sytuacji niepewności, czy urządzenie jest uszkodzone, nie należy go 

używać i należy zwrócić się do sprzedawcy lub pod wskazany adres 
serwisu producenta.

•	 Sprawdzać urządzenie pod kątem śladów zużycia lub uszkodzeń. Jeśli 
takie znaki pojawiłyby się lub jeśli urządzenie stosowane byłoby nieprawi-
dłowo, należy je przed kolejnym uruchomieniem zanieść do producenta 
lub sprzedawcy.

•	 Urządzenie natychmiast wyłączyć, jeśli jest popsute lub uległo usterce.
•	 W żadnym przypadku nie należy otwierać i/lub naprawiać urządzenia 

samodzielnie! Naprawę powinien przeprowadzić wyspecjalizowany serwis 
producenta lub autoryzowanego sprzedawcy. W przypadku niestosowania 
się do wskazówek gwarancja wygaśnie. 

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku 
nieprawidłowego lub niewłaściwego użycia.

Informacje na temat wyładowania elektrostatycznego (ESD)
Gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno dotykać.

Środki ostrożności przed wyładowaniami
–	� Gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno dotykać 

palcami!
–	� Wtyczek/gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno 

dotykać narzędziami ręcznymi!
Dalsze informacje na temat symboli ostrzegawczych ESD oraz ewentualne 
szkolenia i ich zakres dostępne są na życzenie w punkcie obsługi klienta.

3. Parametry prądowe
Stymulatory elektryczne pracują z następującymi ustawieniami prądowymi, 
które mają w zależności od ustawienia różne oddziaływanie na działanie 
stymulujące:

3.1 Forma impulsów
Opisuje ona funkcję czasową prądu wzbudzania.
Rozróżnia się jedno- i dwufazowe prądy pulsowania. W 
przypadku jednofazowych prądów pulsowania, prąd płynie 
w jednym kierunku, w przypadku dwufazowego pulsowa-
nia, prąd wzbudzania zmienia swój kierunek.
W urządzeniu Digital TENS/EMS obecne są wyłącznie 
dwufazowe prądy pulsowania, ponieważ odciążają one mięśnie i powodują 
ich mniejsze zmęczenie oraz sprawiają, że użytkowanie jest bezpieczniejsze.
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3.2 Częstotliwość impulsów
Liczba pojedynczych impulsów na sekundę wskazuje 
częstotliwość, która jest wyświetlana w Hz (herc). Można 
ją obliczyć, wyliczając odwrotność czasu cykli.
Dana częstotliwość określa, które typy włókien mięśniowych reagują lepiej. 
Wolno reagujące włókna reagują częściej na niższe częstotliwości impulsów 
do 15 Hz, szybciej reagujące zadziałają dopiero od 35 Hz. 
Przy impulsach 45-70 Hz dochodzi do trwałego napięcia mięśnia, połączo-
nego z szybkim jego zmęczeniem. Wyższe częstotliwości są preferowane dla 
treningu szybkościowego i wysiłkowego.

3.3 Szerokość impulsów
Przy jej pomocy podaje się trwanie impulsów pojedyńcze-
go w mikrosekundach. 
Szerokość impulsów określa tutaj między innymi głę-
bokość wnikania prądu, przy czym ogólnie obowiązuje 
zasada: większa masa mięśni wymaga większej szerokości impulsów.

3.4 Intensywność impulsów
Ustawienie stopnia intensywności kształtuje się indywidu-
alnie wg subiektywnego odczucia każdego użytkownika 
i określane jest przez wiele czynników, jak np.: miejsce 
stosowania, ukrwienie skóry, grubość skóry, jak i jakość 
kontaktu elektrody. Praktyczne ustawienie ma być wprawdzie skuteczne, ale 
nigdy nie może powodować nieprzyjemnego odczucia, jak np.: ból w miejscu 
stosowania. Lekkie łaskotanie wskazuje na wystarczającą energię stymulują-
cą, a unikać należy każdego ustawienia wywołującego ból. 
Przy dłuższym użytkowaniu może być niezbędne doregulowanie w celu 
dopasowania do miejsca stosowania.

3.5 Sterowane cyklami przestawienia parametrów impulsów
W wielu przypadkach jest konieczne użycie większej ilości parametrów 
impulsów dla całości struktury tkanki w miejscu stosowania. W urządzeniu 
Digital TENS/EMS następuje to przez to, że istniejące programy automatycz-
nie podejmują cykliczne zmiany parametrów impulsów. Zapobiega się w ten 
sposób zmęczeniu poszczególnych grup mięśni w miejscu stosowania.
Przy Digital TENS/EMS są odpowiednio ustawione fabrycznie parametry 

prądowe. Istnieje w każdej chwili możliwość zmiany intensywności podczas 
używania, a w niektórych programach można zmienić z góry częstotliwość, 
aby użycie było możliwie najprzyjemniejsze i rokujące największy sukces. 

4. Opis urządzenia
4.1 Opis komponentów
Wyświetlacz (menu główne):
A	 Intensywność impulsów 
B	 Numer programu/numer cyklu
C	 Częstotliwość (Hz)
D	 Niski poziom baterii
E	 Menu TENS/EMS/MASAŻ
F	 Funkcja timera (wskaźnik pozostałego 
	 czasu działania)
G   Wskaźnik statusu operacji

Przyciski:
a	 Przyciski wyboru  UP (do góry) i  DOWN 
	 (na dół)
b	 Przycisk zatwierdzenia ENTER 
c	 Przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ
d	 Przycisk MENU
e	 Przyciski intensywności CH1+, CH1-, CH2+, CH2-

Wyposażenie dodatkowe:
•	 2x kabel połączeniowy 
•	 4x elektrody 

samoprzylepne  
(45 x 45 mm)

•	 1x zapięcie na pasek

4.2 Funkcje przycisków
Każde użycie przycisku sygnalizowane jest tonowo, aby rozpoznać nieprawi-
dłowe użycie przycisku. Sygnału nie można wyłączyć.

Włącz/wyłącz
(1)	 Krótko nacisnąć, aby włączyć. Jeśli przycisk przytrzymany zostanie przez 

10 sek., urządzenie wyłączy się samoczynnie.
(2)	 Przerwanie stymulacji przez proste przyciśnięcie = tryb pauzy

Szerokość impulsów

Czas cyklu

c
a

b d

e
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(3)	 Wyłączenie urządzenia przez dłuższe przytrzymanie (ok. 3 sekundy)

 i  
(1)	 Wybór (A) program leczenia, (B) frekwencja i (C) czas leczenia
(2)	 Przyciskiem DOWN  zmniejsza się przy bieżącej stymulacji intensyw-

ność obydwu kanałów.

MENU
(1)	 Nawigacja pomiędzy podmenu TENS, EMS i MASSAGE
(2)	 Powrót do (A) okno wyboru programu lub do (B) menu główne

ENTER
(1)	 Wybór menu
(2)	 Potwierdzenie wyboru przy pomocy UP/DOWN, z wyjątkiem intensywno-

ści kanału

CH1+, CH1-, CH2+, CH2-
Ustawienie intensywności impulsów

5. Uruchomienie
1.	Zdjąć z urządzenia zapięcie na pasek, jeśli nałożony.
2.	Nacisnąć pokrywę kieszeni baterii na tylnej stronie urzą-

dzenia i przesunąć w bok. 
3.	Włożyć 3 baterie typu Alkaline AAA 1,5 V. Zwrócić uwagę 

na to, aby baterie były prawidłowo spolaryzowane, odpo-
wiednio do oznaczeń. 

4.	Zamknąć starannie kieszeń baterii. (Rys. 1)
5.	Połączyć przewód z elektrodami. (Rys. 2) 

i Wskazówka: w w celu łatwiejszego połączenia elektro-
dy są zaopatrzone w zamknięcie typu klips.

6. Tabela programów
6.1	 Informacje podstawowe
Digital TENS/EMS dysponuje 50 programami: 
•	 20 programów TENS
•	 20 programów EMS
•	 10 programów MASSAGE

Przy wszystkich programach istnieje możliwość oddzielnego ustawienia cza-
su stosowania i dla każdego z obydwu kanałów intensywności impulsów. 
Stąd można zmieniać w programach TENS i EMS 11-20 także i częstotliwość 
impulsów poszczególnych cykli, aby dopasować działanie stymulacyjne do 
budowy miejsca stosowania.

Cykle są różnymi sekwencjami, z których składają się programy. Biegną one 
automatycznie po sobie i zwiększają skuteczność stymulacji na różne typy 
tkanki mięśniowej i przeciwdziałają szybkiemu zmęczeniu mięśnia. 

Ustawienia standardowe parametrów stymulacji i wskazówki do umiejscowie-
nia elektrod znajdują się w tabelach programów dla TENS, EMS i MASSAGE. 

Rys. 2

Rys. 1
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6.2 Programy TENS

Progr.
Nr

Zalecane obszary 
zastosowań
wskazania

Możliwe 
umiejscowienie
elektrod

Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 4
Cykl 5 Cykl 6 Cykl 7 Cykl 8
Szero-
kość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze
rokość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Szero-
kość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Szero-
kość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

1 + 11 bóle karku, ból napięciowy 
głowy

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0
250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Bóle pleców 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0
250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Bóle barków 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 bóle na tle reumatoidal-
nego zapalenia stawów

patrz: 
wskazówka

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 bóle lędźwiowe 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0
250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Dolegliwości 
menstruacyjne

08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Program przeciwbólowy I patrz: 
wskazówka

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0
250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 dolegliwości kolan, 
dolegliwości stawu 
skokowego, urazy torebki 
stawowej

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19 
(klatka 
piersiowa)

Program przeciwbólowy II Patrz: 
wskazówka

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(klatka 
piersiowa)

Program przeciwbólowy III Patrz: 
wskazówka

250 100 0,25 0,25

On-Time (Sek.) = Cykl – czas podłączenia w sekundach (skurcz) – Off-Time (Sek.) = Cykl – czas wyłączenia w sekundach (rozluźnienie)

Wskazówka: Elektrody powinny obejmować bolesne miejsce. W przypadku bólu ze strony grup mięśni elektrody umiejscawiane są wokół bolącego mięśnia. W przypadku bólu 
stawów należy objąć staw elektrodami na przedniej/tylnej jego stronie oraz, jeżeli pozwalają na to odległości pomiędzy elektrodami, po jego prawej i lewej. 
Minimalny odstęp pomiędzy elektrodami nie powinien być mniejszy niż 5 cm i większy niż 15 cm. Proszę przestrzegać postępowania jak na rysunkach 9 i 10, odnoszących się do 
stawów kolanowych i skokowych.

Programy dla klatki piersiowe są odpowiednie dla wszystkich miejsc, które leczone są wg schematu sygnału zmiennego (w celu jak najmniejszego przyzwyczajenia).
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6.3 Programy EMS

Progr.
Nr

Zalecane obszary 
zastosowań
wskazania

Możliwe 
umiejscowienie
elektrod

Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 4
Cykl 5 Cykl 6 Cykl 7 Cykl 8
Sze
rokość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(sek.)

Off 
Time 
(sek.)

Sze
rokość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze
rokość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze
rokość 
(µs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

1 + 11 mieśnie barków 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Środkowa i dolna część 
mięśnia czworobocznego, 
mięsień najszerszy grzbietu, 
mięśnie karku

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Mięśnie grzbietu okolic 
kręgosłupa progr. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 grupa przednia i tylna mięśni 
ramienia (m.in. biceps),
grupa przednia i tylne mieśni 
przedramienia

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 proste i skośne mięśnie 
brzucha

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Mięśnie grzbietu okolic 
kręgosłupa progr. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Mięśnie grzbietu okolic 
kręgosłupa progr. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1
250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Mięśnie pośladków 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 grupa przednia i tylna 
mięśni ud

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 grupa przednia i tylna 
mięśni łydek

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On-Time (Sek.) = Cykl – czas podłączenia w sekundach (skurcz) – Off-Time (Sek.) = Cykl – czas wyłączenia w sekundach (rozluźnienie)
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6.4 Programy MASSAGE

Nr progr. Technika masażu
1 Oklepywanie i rozcieranie
2 Ugniatanie i rozcieranie
3 Oklepywanie
4 Masaż brzegami dłoni/uciskanie
5 Masaż brzegami dłoni/uciskanie
6 Wstrząsanie
7 Oklepywanie (zmiana elektrod) 
8 Strumień masujący (zmiana elektrod)
9 Strumień masażu uciskowego (zmiana elektrod)
10 Program łączony (zmiana elektrod)

Umiejscowienie elektrod należy tak dobrać, aby obejmowały właściwe seg-
menty mięśni. Dla optymalnego działania odstęp pomiędzy elektrodami nie 
powinien być większy niż 15 cm. 

Nie wolno stosować elektrod na przedniej ścianie klatki pier-
siowej, tzn. należy zaniechać masażu po lewej i prawej stronie 
dużego mięśnia piersiowego.

6.5 Wskazówki do umiejscawiania elektrod
Dobre umiejscowienie elektrod jest ważne dla spodziewanego sukcesu 
stymulacji. 
Zaleca się skonsultowanie optymalnego położenia elektrod w przewidywa-
nym obszarze stosowania z lekarzem. 
Poglądowo przedstawiono umiejscowienie elektrod na stronie wewnątrz 
(rysunki 1-28). 
Przy wyborze miejsca dla elektrod należy pamiętać:

Odstęp pomiędzy elektrodami
Im większy odstęp pomiędzy elektrodami, tym większy obszar tkanki jest 
stymulowany. Dotyczy to także powierzchni i zagłębień obszaru tkanki. 
Jednocześnie siła stymulacji zmniejsza się z rosnącym odstępem elektrod, 

oznacza to, że przy większym odstępie stymulowany jest większy obszar,  
ale słabiej. Aby zwiększyć stymulację, należy zwiększyć intensywność 
impulsów.
Oto wytyczne do wyboru odległości pomiędzy elektrodami:
•	 sensowny odstęp: ok. 5-15 cm
•	 poniżej 5 cm prymarne struktury powierzchniowe są silnie stymulowane
•	 powyżej 15 cm struktury o dużej powierzchni i głębokie są słabo stymulo-

wane

Odniesienie elektrod do przebiegu włókien mięśniowych
Wybór kierunku przepływu prądu należy dopasować do przebiegu włókien 
mięśniowych w danej warstwie mięśni. Jeśli konieczne jest dotarcie do mięśni 
powierzchniowych, wówczas elektrody należy umieścić równolegle do prze-
biegu włókien mięśniowych (str. 2, rys. 16; 1A-1B/2A-2B), jeśli chcemy dotrzeć 
do warstw tkankowych, wówczas elektrody należy rozłożyć poprzecznie do 
przebiegu włókien (str. 2, rys. 16; 1A-2A/1B-2B). Ostatni z opisanych efektów 
można uzyskać np. poprzez ułożenie elektrod na krzyż (= poprzecznie), np. str. 
2, rys. 16; 1A-2B/2A-1B.
Przyporządkowanie kanałów: 
Kanał 1 (CH1): Przyłączenie po lewej, regulator intensywności-przycisk uchylny 
po lewej, wskaźnik intensywności impulsu po lewej (CH1).
Kanał 2 (CH2): Przyłączenie po prawej, regulator intensywności-przycisk uchyl-
ny po prawej, wskaźnik intensywności impulsu po prawej (CH2).

i W terapii bólowej (TENS) za pomocą TENS/EMS z 2 oddzielnymi, regulo-
wanymi kanałami po dwie elektrody zaleca się, aby albo elektrody jednego 
kanału tak umieścić, żeby punkt bólu leżał pomiędzy nimi lub umieścić jedną 
elektrodę na punkcie bólu, a drugą w oddaleniu min. 2-3 cm.
Elektrody drugiego kanału mogą być używane jednocześnie do leczenia 
dalszych punktów bólu, ale także zastosowane z elektrodami pierwszego 
kanału do otoczenia obszaru bólowego (naprzeciwko siebie). Zaleca się tutaj 
umiejscowienie krzyżowe.

i Wskazówka do funkcji masażu: w celu optymalnego leczenia używać 
zawsze wszystkich 4 elektrod. 

i Aby przedłużyć trwałość elektrod, należy ich używać na skórze czystej i 
możliwie bez tłuszczu i włosów. Jeśli konieczne przed użyciem umyć wodą i 
usunąć włosy. i
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i Jeśli elektrody odpadłyby podczas używania, to intensywność impulsów 
obydwu kanałów przełącza się na najniższy poziom. Nacisnąć przycisk  
WŁ./WYŁ., aby włączyć pauzę, umieścić na nowo elektrodę i kontynuować 
proces przyciskiem WŁ./WYŁ., i ustawić oczekiwaną intensywność impulsów. 

7. Zastosowanie
7.1 Wskazówki do zastosowania
•	 Jeśli urządzenie przez 3 minuty nie jest używane, wyłączy się automa-

tycznie (automatyka wyłączania). Przy ponownym włączeniu pojawi się na 
wyświetlaczu LCD menu główne, a używane uprzednio podmenu pulsuje.

•	 Jeśli naciśnięty został przycisk dozwolony, rozbrzmieje jeden krótki sygnał 
dźwiękowy, przy przycisku niedozwolonym – dwa krótkie sygnały.

7.2 �Czynności dla programów 01-10 TENS, EMS i MASSAGE 
(szybki start)

•	 Wybrać z tabeli programów właściwy dla własnych celów.
•	 Umieścić elektrody we właściwych miejscach i połączyć je z 

urządzeniem. Mogą w tym pomóc propozycje umiejscowie-
nia.

•	 Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie. 
•	 Przejść przyciskając MENU przez podmenu (TENS/EMS/

MASSAGE) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. (Rys. 1) 
przykł. wskazanie na wyświetlaczu TENS)

•	 Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN właściwy pro-
gram i potwierdzić przez ENTER (Rys. 2, przykł. wskazanie 
na wyświetlaczu programu TENS Nr. 01).

•	 Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN całkowity czas 
leczenia i potwierdzić przez ENTER (Rys. 3, przykł. całkowity 
czas leczenia 30 minut). 
Urządzenie znajduje się w trybie oczekiwania (Rys. 4).

•	 Nacisnąć WŁ./WYŁ., aby rozpocząć leczenie. Wskazanie 
stanu operacji zaczyna się zmieniać (Rys. 5).

•	 Wybrać najprzyjemniejszą intensywność impulsów poprzez 
naciśnięcie przycisków CH 1+/CH 2+.  
Wskazanie intensywności impulsów dopasuje się odpo-
wiednio.

7.3 �Czynności dla programów TENS/EMS 11 do 20  
(programy indywidualne)

Programy 11 do 20 są programami fabrycznymi, które można zindywiduali-
zować. Istnieje możliwość ustawienia częstotliwości impulsów.
•	 Wybrać z tabeli programów właściwy dla własnych celów.
•	 Umieścić elektrody we właściwych miejscach i połączyć je z urządzeniem. 

Mogą w tym pomóc propozycje umiejscowienia.
•	 Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie.
•	 Przejść przyciskając MENU przez podmenu (TENS/EMS/

MASSAGE) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. (Rys. 1) 
przykł. wskazanie na wyświetlaczu TENS)

•	 Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN oczekiwany 
program i potwierdzić przez ENTER (Rys. 2, przykł. wskaza-
nie na wyświetlaczu programu TENS Nr. 11).

•	 Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN oczekiwaną 
częstotliwość (Hz) dla cyklu 1 i potwierdzić przez ENTER 
(Rys. 3). Powtórzyć dla wszystkich późniejszych cykli.

•	 Aby zakończyć ustawianie częstotliwości, należy najpierw 
ustawić częstotliwość (Hz) ostatnio używanego cyklu na 
„--0” i nacisnąć ENTER, wszystkie ustawienia częstotliwości 
późniejszych cykli zostaną ustawione automatycznie na „0” 
i tym samym nie stosowane. 
i Wskazówka: Przytrzymać ENTER przez 2 sekundy, 
aby przeskoczyć ustawianie częstotliwości i przejść do 
ustawiania czasu leczenia. W przypadku, kiedy potrzebnych 
jest wszystkich 8 cykli, zakończyć wybór ustawiania często-
tliwości także przez 2-sekundowe naciśnięcie ENTER.

•	 Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN oczekiwany 
czas leczenia i potwierdzić przez ENTER (Rys. 4, przykł. 
całkowity czas leczenia 30 minut). 

•	 Urządzenie znajduje się w trybie oczekiwania (Rys. 5).
•	 Nacisnąć WŁ./WYŁ., aby rozpocząć stymulację. Wskazanie 

stanu operacji zaczyna pulsować (Rys. 6).
•	 Wybrać najprzyjemniejszą intensywność impulsów poprzez naciśnięcie 

przycisków CH 1+/CH 2+.  
Wskazanie intensywności impulsów dopasuje się odpowiednio.

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5

Rys. 6

Rys. 1

Rys. 2
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i Wskazówka: zindywidualizowane parametry programu zostały zapamię-
tane i przy ponownym wyborze zostaną automatycznie przywołane.

7.4 Zmiana ustawień
Zmiana intensywności (w czasie używania)
•	 CH1+/- i CH2+/-: zmiana intensywności na kanał
•	 przycisk DOWN : redukcja intensywności obydwu kanałów
Przerwanie stymulacji
Nacisnąć przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 
Przy ponownym naciśnięciu urządzenie ponownie rozpocznie pracę.

Odłączenie całego kanału
Nacisnać przycisk CH, aż kanał osiągnie najniższą intensywność, następnie 
przytrzymać wciśnięty, aż na wyświetlaczu nie będzie już nic pokazywane. 
Przytrzymac odpowiednio przycisk CH+, kanał zostanie aktywowany.

Zmiana użycia (całkowicie lub poszczególne parametry)
•	 Włącz/wyłącz: przerwanie stymulacji
•	 MENU: powrót do okna programu wzgl. menu głównego
•	 Ustawianie właściwego parametru. Potwierdzenie przez ENTER. WŁ./

WYŁ., aby kontynuować.

7.5 Funkcja „Doktor“
Funkcja Doktor jest specjalnym ustawieniem, przy pomocy którego jeszcze 
łatwiej i bardziej celowo można przywołać osobisty program. 
Indywidualne ustawienia programu są przywoływane natychmiast po włącze-
niu w trybie oczekiwania i aktywowane przez proste naciśnięcie przycisku 
WŁ./WYŁ. 
Ustawienie indywidualnego programu może nastąpić np.: z pomocą rad 
lekarza.
W funkcji Doktor można zmieniać w czasie stymulacji intensywność impul-
sów. Pozostałe parametry i programy Digital TENS/EMS są w tym przypadku 
zablokowane i nie mogą być zmienione wzgl. przywołane.
Ustawianie funkcji Doktor:
•	 Wybrać program i przeprowadzić odpowiednie ustawienia, jak opisano w 

7.2 wzgl. 7.3.
•	 Zanim przez naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. aktywowany zostanie 

program, przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ. i CH 2+ jednocześnie przez 

5 sekund. Zapisanie do pamięci funkcji Doktor potwierdzone zostanie 
długim sygnałem dźwiękowym.

Kasowanie funkcji Doktor:
Aby odblokować urządzenie z tej funkcji i móc ponownie sięgać do innych 
programów, należy przytrzymać obydwa przyciski WŁ./WYŁ. i CH 2+ tym 
razem przez ok. 5 sekund (nie jest możliwe w czasie stymulacji). Skasowanie 
z pamięci funkcji Doktor potwierdzone zostanie długim sygnałem dźwiękowym. 

8. Czyszczenie i przechowywanie
Elektrody samoprzylepne:
•	 Aby zapewnić możliwie najdłuższą trwałość elektrod, należy je czyścić 

ostrożnie mokrą, niekłaczącą ściereczką. 
•	 Po użyciu ponownie nakleić elektrody na folię.

Czyszczenie urządzenia:
•	 Przed każdym czyszczeniem wyciągać baterie z urządzenia.
•	 Po użyciu czyścić urządzenie miękką, lekko nawilżoną szmatką. Przy 

większym zabrudzeniu ścierkę można zamoczyć w ługu (mydło).
•	 Uważać, aby nie wylać wody na urządzenie. Jeśli to się jednak zdarzy, 

urządzenie można stosować dopiero po całkowitym wyschnięciu.
•	 Nie używać do czyszczenia żadnych środków chemicznych lub do szoro-

wania.

Przechowywanie:
•	 Wyciągnąć baterie z urządzenia, jeśli nie będzie przez dłuższy czas uży-

wane. Baterie, które się rozlały, mogą uszkodzić urządzenie.
•	 Nie zginać przewodów połączeniowych i elektrod.
•	 Rozłączać przewody od elektrod.
•	 Po użyciu naklejać elektrody na folię.
•	 Przechowywać urządzenie w chłodnym, wentylowanym miejscu.
•	 Nie stawiać żadnych ciężkich przedmiotów na urządzeniu.

9. Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie i akumulatory muszą być wyrzucane 
do specjalnie oznakowanych pojemników, oddawane do punktów przyjmo-
wania odpadów specjalnych lub sprzedawcom sprzętu elektrycznego. 
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Są Państwo prawnie zobowiązani do usunięcia baterii.
Wskazówka: Symbole te znajdują się na bateriach zawierających 
substancje szkodliwe: Pb = bateria zawiera ołów, Cd = bateria 
zawiera kadm, Hg = bateria zawiera rtęć.

Urządzenie należy utylizować zgodnie z rozporządzeniem dotyczącym 
zużytych urządzeń elektronicznych i elektrycznych 2002/96/EC – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Przy zapytaniach 
prosimy zwracać się do urzędów odpowiedzialnych za utylizację.

10. Problemy i ich rozwiązywanie
Urządzenie się nie włącza po naciśnięciu przycisku WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 
Co robić? 
(1)	 Upewnić się, że baterie są prawidłowo włożone i mają kontakt.
(2)	 W razie potrzeby wymienić baterie.
(3)	 Skontaktować się z serwisem klienta.

Elektrody odpadają od ciała. Co robić?
(1)	 Wyczyścić samoprzylepną powierzchnię elektrody mokrą, niekłaczącą 

ściereczką. Następnie wysuszyć elektrodę i ponownie przyczepić. Jeśli 
elektroda dalej się nie trzyma, należy ją wymienić.

(2)	 Przed każdym użyciem umyć skórę, rezygnując z olejku bądź balsamu 
pielęgnacyjnego. Ogolonie może zwiększyć trwałość elektrod.

Urządzenie w czasie używania wydaje dziwne sygnały dźwiękowe. Co 
robić?
(1)	 Obserwować wyświetlacz, czy pulsuje kanał?  Przerwać program, 

naciskając przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ. Skontrolować prawidłowość 
przewodów łączących elektrody. Upewnić się, że elektrody mają dobry 
kontakt w obszarze stosowania.

(2)	 Upewnić się, że wtyczka jest trwale połączona z urządzeniem.
(3)	 Jeśli dźwięki nie zanikną przy pulsującym kanale, wymienić kabel 

połączeniowy.
(4)	 Wyświetlacz wskazuje pulsujący sygnał baterii. Wymienić wszystkie 

baterie.

Stymulacja jest bardzo wyczuwalna. Co robić?
(1)	 Jeśli rozbrzmiewa sygnał ostrzegawczy, przeprowadzić powyżej opisane 

kroki zaradcze.

(2)	 Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby ponownie uruchomić program.
(3)	 Sprawdzić umiejscowienie elektrod wzgl. uważać, aby elektrody nie 

nachodziły na siebie.
(4)	 Podwyższyć stopniowo intensywność impulsów.
(5)	 Baterie prawie wyczerpane. Wymienić baterie.

Niemiłe odczucie pod elektrodami. Co robić?
(1)	 Elektrody są źle umiejscowione. Sprawdzić umiejscowienie i zmienić w 

razie potrzeby.
(2)	 Elektrody są zużyte. Mogą one nie gwarantować już równomiernego, 

pełnopowierzchniowego rozdzielania prądu, co może prowadzić do 
podrażnień skóry. Należy je więc wymienić.

Skóra robi się czerwona w obszarze stosowania. Co robić?
Natychmiast przerwać stosowanie i odczekać, aż skóra powróci do normy. 
Szybko zanikające zaczerwienienie skóry pod elektrodą nie jest niebezpiecz-
ne i można to wytłumaczyć miejscowo wzbudzonym, silniejszym ukrwieniem. 
Jeśli jednak podrażnienie pozostanie i dojdzie ew. do swędzenia lub zapale-
nia, należy przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem. Ewentualna 
przyczyna to uczulenie na powierzchnię samoprzylepną elektrody.

Zapięcie na pasek nie trzyma się mocno. Co robić?
Jeśli zapięcie jest mocowane na pasku i potem osadzane jest na nim 
urządzenie, to nie ma tu optymalnego mocowania. Należy wziąć urządzenie 
do ręki. Osadzić zapięcie na tylnej stronie urządzenia. Słychać wtedy charak-
terystyczny klik i czuć, że zapięcie zaskoczyło. Umocować teraz ponownie 
urządzenie na pasku.

Pb       Cd       Hg
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11. Dane techniczne
Nazwa i model:	 EM 41
Forma krzywej wyjściowej:	 dwufazowy impuls prostokątny
Czas trwania impulsów:	 40-250 µs
Częstotliwość pulsu:	 1-120 Hz
Napięcie wyjściowe: 	 maks. 90 Vpp (przy 500 Ohm)
Prąd wyjściowy:	 maks. 180 mApp (przy 500 Ohm)
Zasilanie: 	 3x baterie AAA
Czas leczenia: 	 nastawiany w zakresie od 5 do 90 minut
Intensywność:	 nastawiana w zakresie od 0 do 15
Warunki pracy:	� 10 °C-40 °C (50 °F-104 °F) przy względnej 

wilgotności 30-85% 
Warunki składowania:	� -10 °C-50 °C (14 °F-122 °F) przy względnej 

wilgotności 10-95%
Wymiary:	 122 x 59 x 23 mm
Ciężar:	 69 g (bez baterii), 108 g (włącznie z zapięciem na  
		  pasek i bateriami)
Wyjaśnienie oznaczeń:	 Część typu BF 

		  Uwaga! Należy przeczytać instrukcję obsługi! 

Wskazówka: W przypadku stosowania urządzenia poza danymi zawartymi w 
specyfikacji technicznej nie gwarantuje się jego poprawnego działania!
Zastrzega się prawo do zmian technicznych, rozwojowych oraz ulepszeń.

Niniejsze urządzenie odpowiada normom europejskim EN60601-1 i 
EN60601-1–2 jak i EN60601-2-10 i podlega szczególnym środkom 
bezpieczeństwa w odniesieniu do kompatybilności elektromagnetycznej. 
Należy pamiętać, że urządzenia przenośne i telefony komórkowe mogą mieć 
wpływ na to urządzenie. Informacji szczegółowych udziela dział obsługi 
klienta pod wskazanym adresem. 

Niniejsze urządzenie odpowiada wymogom dyrektywy europejskiej dla 
produktów medycznych 93/42/EC, prawu o produktach medycznych. Od-
powiednio do „Przepisów użytkownika dot. produktów medycznych” należy 
regularnie przeprowadzać kontrole pomiarowo – techniczne, jeśli urządzenie 
ma znaleźć zastsowanie w celach komercyjnych lub przemysłowych. Także 

stosując prywatnie zaleca się przeprowadzić u producenta kontrole pomiaro-
wo – techniczne w odstępach 2 – letnich.
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